


FOREWORD 

The Iranian Petroleum Standards (IPS) reflect the 
views of the Iranian Ministry of Petroleum and 
are intended for use in the oil and gas production 
facilities, oil refineries, chemical and 
petrochemical plants, gas handling and 
processing installations and other such facilities. 

IPS are based on internationally acceptable 
standards and include selections from the items 
stipulated in the referenced standards. They are 
also supplemented by additional requirements 
and/or modifications based on the experience 
acquired by the Iranian Petroleum Industry and 
the local market availability. The options which 
are not specified in the text of the standards are 
itemized in data sheet/s, so that, the user can 
select his appropriate preferences therein. 

The IPS standards are therefore expected to be 
sufficiently flexible so that the users can adapt 
these standards to their requirements. However, 
they may not cover every requirement of each 
project. For such cases, an addendum to IPS 
Standard shall be prepared by the user which 
elaborates the particular requirements of the user. 
This addendum together with the relevant IPS 
shall form the job specification for the specific 
project or work. 

The IPS is reviewed and up-dated approximately 
every five years. Each standards are subject to 
amendment or withdrawal, if required, thus the 
latest edition of IPS shall be applicable 

The users of IPS are therefore requested to send 
their views and comments, including any 
addendum prepared for particular cases to the 
following address. These comments and 
recommendations will be reviewed by the 
relevant technical committee and in case of 
approval will be incorporated in the next revision 
of the standard. 

Standards and Research departmentNo.19, 
Street14, North kheradmand 

Karimkhan Avenue, Tehran, Iran . 

Postal Code- 1585886851 

Tel: 88810459-60  & 66153055 

Fax: 88810462 

Email: Standards@nioc.org 

 پيش گفتار 
منعكس كننده ديدگاههاي )  IPS( استانداردهاي نفت ايران 

وزارت نفت ايران است و براي استفاده در تأسيسات توليد نفت 
و گاز ، پالايشگاههاي نفت، واحدهاي شيميايي و پتروشيمي، 
تأسيسات انتقال و فرآورش گاز و ساير تأسيسات مشابه تهيه 

  .شده است
اساس استانداردهاي قابل قبول استانداردهاي نفت، بر

هايي از استانداردهاي  بين المللي تهيه شده و شامل گزيده
يا / همچنين ساير الزامات و . مرجع در هر مورد مي باشد

اصلاحات مورد نياز براساس تجربيات صنعت نفت كشور و 
امكانات تأمين داخل در استانداردها گنجانده شده است، 

ني كه در متن استانداردها آورده نشده مواردي از گزينه هاي ف
است در داده برگها بصورت شماره گذاري شده براي استفاده 

  .مناسب كاربران آورده شده است 
استانداردهاي نفت، بشكلي كاملاً  انعطاف پذير تدوين شده 
. است تا كاربران بتوانند نيازهاي خود را با آنها منطبق نمايند

مواردي همه نيازهاي پروژه ها را  با اين حال  ممكن است در
در اين گونه موارد بايد الحاقيه اي كه نيازهاي . پوشش ندهند

اين الحاقيه . پيوست نمايند خاص آنها را تامين مينمايد تهيه و
همراه با استاندارد مربوطه، مشخصات فني آن پروژه و يا كار 

 .خاص را تشكيل خواهند داد 

ر پنج سال يكبار مورد بررسي قرار استانداردهاي نفت تقريباً ه
در اين بررسي ها ممكن است . گرفته و روز آمد ميگردند

اي به آن اضافه شود و بنابراين  استانداردي حذف و يا الحاقيه
  .همواره آخرين ويرايش آنها ملاك عمل ميباشد

از كاربران استاندارد، درخواست ميشود نقطه نظرها و 
ونه الحاقيه اي كه براي موارد پيشنهادات اصلاحي و يا هرگ

نظرات و . خاص تهيه نموده اند، به نشاني زير ارسال نمايند
پيشنهادات دريافتي در كميته هاي فني مربوطه بررسي و در 
صورت تصويب در تجديد نظرهاي بعدي استاندارد منعكس 

 .خواهد شد 

خردمند شمالي كوچه  ،خيابان كريمخان زند، ايران، تهران
 19شماره  ،چهاردهم 

  اداره تحقيقات و استانداردها
  1585886851: كدپستي 

  66153055و  88810459 -  60: تلفن 
 021- 88810457: دور نگار 

Standards@nioc.org   :                      پست الكترونيك



 

General Definitions: 

Throughout this Standard the following 
definitions shall apply. 

 :تعاريف عمومي  

 .در اين استاندارد تعاريف زير به كار مي رود

Company : 

Refers to one of the related and/or affiliated 
companies of the Iranian Ministry of Petroleum 
such as National Iranian Oil Company, National 
Iranian Gas Company, and National 
Petrochemical Company etc. 

Purchaser : 

Means the "Company" Where this standard is 
part of direct purchaser order by the "Company", 
and the "Contractor" where this Standard is a part 
of contract document. 

 :شركت 
ت هاي اصلي و وابسته وزارت نفت مثل شركت ملي به شرك

نفت ايران، شركت ملي گاز ايران، شركت ملي صنايع 
 .پتروشيمي و غيره اتلاق ميشود

 
 :خريدار

كه اين استاندارد بخشي از مدارك سفارش  "شركتي"يعني 
كه اين  "پيمانكاري"ميباشد و يا  "شركت"خريد مستقيم آن 

 .ارداد آن است استاندارد بخشي از مدارك قر

Vendor And Supplier: 

Refers to firm or person who will supply and/or 
fabricate the equipment or material. 

  :فروشنده و تامين كننده 
به موسسه و يا شخصي گفته ميشود كه تجهيزات و كالاهاي 

 .مورد لزوم صنعت را تامين مينمايد 

Contractor: 

Refers to the persons, firm or company whose 
tender has been accepted by the company. 

 :پيمانكار 

به شخص ، موسسه ويا شركتي گفته ميشود كه پيشنهادش براي
 .مناقصه و يا مزايده پذيرفته شده است

Executor : 

Executor is the party which carries out all or part 
of construction and/or commissioning for the 
project. 

 :مجري 
مي شود كه تمام يا قسمتي از كارهاي اطلاق مجري به گروهي 

 .اجرائي و يا راه اندازي پروژه را انجام دهد

Inspector : 

The Inspector referred to in this Standard is a 
person/persons or a body appointed in writing by 
the company for the inspection of fabrication and 
installation work. 

 :بازرس 

در اين استاندارد بازرس به فرد يا گروهي اطلاق مي شود كه 
كتباً توسط كارفرما براي بازرسي ساخت و نصب تجهيزات 

 .معرفي شده باشد

Shall: 

Is used where a provision is mandatory. 

Should 

Is used where a provision is advisory only. 

 :بايد 
  .براي كاري كه انجام آن اجباري است استفاده ميشود

  :توصيه
  .براي كاري كه ضرورت انجام آن توصيه ميشود

Will: 

Is normally used in connection with the action by 
the “Company” rather than by a contractor, 
supplier or vendor. 

 :ترجيح 

معمولاً در جايي استفاده ميشود كه انجام كار مطابق با نظر 
 .شركت  ترجيح داده ميشود

May: 

Is used where a provision is completely 
discretionary. 

 : ممكن است 

  .براي كاري كه انجام آن اختياري ميباشد 
 



  
 

IPS-E-PR-360(1)
 

 

 
 

ENGINEERING STANDARD 
 

FOR 
 

PROCESS DESIGN OF LIQUID & GAS 
 

TRANSFER AND STORAGE 
 

FIRST REVISION 
MARCH 2009 

 

 

  استاندارد مهندسي
  براي

  طراحي فرآيندي و انتقال 
   

 مايع و گاز و ذخيره سازي

 
  ويرايش اول

  1387اسفند 
  

This Standard is the property of Iranian Ministry of 
Petroleum. All rights are reserved to the owner. Neither 
whole nor any part of this document may be disclosed to any 
third party, reproduced, stored in any retrieval system or 
transmitted in any form or by any means without the prior 
written consent of the Iranian Ministry of Petroleum. 

 
 

تمام حقوق آن متعلق به . دارد متعلق به وزارت نفت ايران استاين استان
مالك آن بوده و نبايد بدون رضايت كتبي وزارت نفت ايران، تمام يا بخشي 
از اين استاندارد، به هر شكل يا وسيله ازجمله تكثير، ذخيره سازي، انتقال، 

  .يا روش ديگري در اختيار افراد ثالث قرار گيرد



 
Mar. 2009 /  1387اسفند  

 
IPS-E-PR-360(1)

 

 1

 
 

CONTENTS :                                 Page  
No

                                                        :فهرست مطالب 

0. INTRODUCTION ............................................. 5 
  5 .............................................................. مقدمه -0

1. SCOPE ................................................................ 6 
  6 ...................................................... دامنه كاربرد -1

2. REFERENCES .................................................. 7 
 7 ............................................................. مراجع -2

3. DEFINITIONS AND TERMINOLOGY ........ 11 
 11 ................................................ تعاريف و واژگان-3

3.1 Design Pressure ....................................... 11 
 11 ............................................ فشار طراحي   3-1

3.2 Dike ........................................................ 11 
 11 ............................................... ديوار حائل  3-2

3.3 Liquefied Natural Gas (LNG) ................. 11 
 LNG ........................ 11گاز طبيعي مايع شده   3-3

3.4 Liquefied Petroleum Gas   
      (LPG or LP-Gas) .................................... 11 

 LPG ...... 11)  يا  (LP-GASگاز مايع شده نفتي   3-4

3.5 Natural Gas Liquid (NGL) ...................... 11 
 11 .................... (NGL)مايع همراه گاز طبيعي   3-5

3.6 Standard Condition ................................ 11 
 11 ....................................... شرايط استاندارد  3-6

3.7 Vaporizer ................................................ 11 
 11 ............................................ تبخير كننده  3-7

4. SYMBOLS AND ABBREVIATIONS ............. 12 
 12 ......................................... نشانه ها و اختصارات  -4

5. UNITS ................................................................. 12 
 12 ............................................................ واحدها - 5

SECTION A: 
 :قسمت  الف

6. STORAGE AND HANDLING OF CRUDE OIL  
    AND REFINERY PRODUCTS ........................ 13 

   ذخيره سازي و جابجايي نفت خام و فرآورده هاي -6
 13 ..................................................... پالايشگاهي      

6.1 General ................................................... 13 
 13 .................................................... عمومي  6-1

6.2 Design Requirements .............................. 14 
 14 ........................................ الزامات طراحي   6-2

6.3 Tank Dimensions, Capacities and  
      Layout ..................................................... 15 

 15 ..................... ابعاد، ظرفيت و جانمايي مخزن  6-3

6.4 Shell Attachments and Tank   
      Appurtenances ........................................ 23 

 23 ..................... ملحقات بدنه و متعلقات مخزن  6-4



 
Mar. 2009 /  1387اسفند  

 
IPS-E-PR-360(1)

 

 2

 
6.5 Fixed Roof Fittings .................................. 24 

 24 ................................... اتصالات سقف ثابت  6-5

6.6 Floating Roof Fittings ............................. 26 
 26 .................................. اتصالات سقف شناور  6-6

6.7 Safe Entry and Cleaning of Petroleum   
      Storage Tank .......................................... 27 

 27 ..... ذخيره نفتورود ايمن و تميز كردن مخزن   6-7

6.8 Piping System ......................................... 28 
 28 ...................................... سامانه لوله كشي  6-8

SECTION B: 
 :قسمت ب

7. Storing And Handling Of Liquefied   
    Petroleum Gases; LPG ...................................... 30 

    ذخيره سازي و جابجايي گازهاي مايع شده نفتي -7
     (LPG) ............................................................ 30 

7.1 General ................................................... 30 
 30 .................................................... عمومي  7-1

7.2 Physical Properties and Characteristics .. 30 
 30 ............................ خواص فيزيكي و ويژگيها  7-2

7.3 Requirements .......................................... 30 
 30 ................................................... الزامات  7-3

7.4 Design Considerations ............................. 33 
 33 ...................................... ملاحظات طراحي  7-4

7.5 Transfer of LPG Within the Off-Site  
      Facilities of OGP Plants .......................... 43 

   خارج از محوطه ساتيدر تأس LPGانتقال 
 43 ................. يميكارخانجات نفت، گاز و پتروش         

SECTION C: 
  :جقسمت 

8. LIQUEFIED NATURAL GAS (LNG); AND   
    “NGL” NATURAL GAS LIQUID STORAGE  
      AND TRANSFER FACILITIES .................... 45 

   شده عيما يعيو انتقال گاز طب رهيذخ ساتيتأس - 8
     "LNG "  و مايع همراه گاز طبيعي" NGL " ......... 45 

8.1 Introduction ............................................ 45 
 45 ..................................................... مقدمه  1- 8

8.2 General Considerations ........................... 45 
 45 ...................................... ملاحظات عمومي  2- 8

8.3 Criteria and Requirements ..................... 46 
 46 ...................................... و الزامات ارهايمع  3- 8

8.4 Transfer of LNG and Refrigerants .......... 50 
 50 ................................ و مبردها LNGانتقال   4- 8

8.5 Fire PROTECTION ................................ 51 
 51 ................................. اظت در برابر آتشحف  5- 8



 
Mar. 2009 /  1387اسفند  

 
IPS-E-PR-360(1)

 

 3

SECTION D: 
 :قسمت د

9. STORAGE AND HANDLING OF ETHANE   
    AND ETHYLENE .......................................... 53 

 53 .................... لنيسازي و جابجايي اتان و ات  رهيذخ -9

9.1 General ................................................... 53 
 53 .................................................... عمومي  9-1

 
9.2 Applicable Design Codes on Temperature   
      and Pressure ........................................... 53 

 53 طراحي كاربردي براي دما و فشارهاي  آيين نامه  9-2

9.3 Distance Requirements and Exposure   
      Limitations .............................................. 54 

 54 .... در پيش رو يها تيالزامات فاصله و محدود  9-3

9.4 Tank Accessories ..................................... 55 
 55 ............................... تجهيزات جانبي مخزن  9-4

9.5 Piping requirements ................................ 57 
 57 ...................................... يالزامات لوله كش  9-5

9.6 Transfer, Loading and Unloading Facilities 58 
 58 ................ هيو تخل يريانتقال، بارگ ساتيتأس  9-6

9.7 Refrigeration System .............................. 59 
 59 ............................................ سامانه تبريد  9-7

SECTION E: 
 :هقسمت 

10. STORING AND HANDLING OF   
     ETHANOL AND GASOLINE – ETHANOL  
     BLENDS ....................................................... 60 

 60 ... ذخيره سازي و جابجايي اتانل و بنزين حاوي اتانل - 10

 
10.1 General ................................................. 60 

 60 .................................................... عمومي  1- 10

10.2 SCOPE .................................................. 60 
 60 ............................................ دامنه كاربرد  2- 10

10.3 Material Selection ................................. 60 
 60 ............................................ انتخاب مواد  3- 10

10.4 Requirements ........................................ 61 
 61 ................................................... الزامات  4- 10

10.5 Safety and Fire Protection ..................... 62 
 62 ..................... و حفاظت در برابر آتش يمنيا  5- 10

SECTION F: 
 :قسمت و

11. STORING AND HANDLING OF   
     GASOLINE-METHANOL/ CO-SOLVENT  
     BLENDS ............................................................ 63 

   خلوط هاي بنزينذخيره سازي و جابجايي م -11
 63 .................................. كمك حلال/ حاوي متانل     



 
Mar. 2009 /  1387اسفند  

 
IPS-E-PR-360(1)

 

 4

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

11.1 General ................................................. 63 
 63 .................................................... عمومي  11-1

 
11.2 Material Selection ................................. 63 

 63 .............................................انتخاب مواد  11-2

11.3 Requirements ........................................ 64 
 64 ................................................... الزامات  11-3

APPENDICES:  
 :ها  پيوست 

APPENDIX A  ........................................................ 66 
 66 .......................................................... پيوست الف 

APPENDIX B   TYPICAL LAYOUT LPG   
                            PRESSURE STORAGE WITH   
                            COLLECTION PIT/RETAINING  
                            SYSTEM ..................................... 67 

   تحت فشار با LPGمخزن  ينمونه جانمائ  پيوست ب
 67 ........... سامانه نگهداشت/يگودال جمع آور                  

APPENDIX C   ARRANGEMENT OF DRAIN   
                           FACILITIES ............................... 68 

 68 .......................... هيتخل ساتيچيدمان تأس  پيوست ج
APPENDIX D   AIR - DRYER INSTALLATION   
                           FOR ETHANOL STORAGE   
                           TANKS AT TERMINALS ......... 69 

    رهيمخازن ذخ ينصب هواخشك كن برا  پيوست د
 69 ..................................... ها انهياتانول در پا                 

APPENDIX E   REFINERIES LIQUEFIED   
                            PETROLEUM GAS   
                            SPECIFICATION ..................... 70 

   شده نفتي  عيگاز ما يمشخصات فن   هپيوست 
 70 ........................................... ها شگاهيپالا                 

  
  



 
Mar. 2009 /  1387اسفند  

 
IPS-E-PR-360(1)

 

 5

 

0. INTRODUCTION 

"Process Design of Offsite Facilities for OGP 
Industries" is broad and contains various subjects 
of paramount importance. Therefore, a group of 
Process Engineering Standards are prepared to 
cover this subject. This group includes the 
following Standards: 

 مقدمه-0 
،براي صنايع نفت خارج از محوطهسات فرآيند تاسيطراحي "

گاز، پتروشيمي بسيار گسترده و داراي موضوع هاي مختلف با
اهميتي است كه براي پوشش آن يك گروه استانداردهاي

اين گروه شامل. تهيه شده استي، مهندسي فرآيند
  :استانداردهاي زير مي باشند 

Standard Code         Standard Title  موضوع استاندارد                        استانداردنامهآيين 

IPS-E-PR-360  "          Engineering Standard for    
                                     Process Design of Liquid    

                                     & Gas Transfer & Storage"

 360-PR-E-IPS "طراحياستاندارد مهندسي براي
و ذخيره انتقال مايع و گاز يفرآيند
  "سازي

IPS-E-PR-370     "       Engineering Standard for    
 Process Design of Loading 
 & Unloading Facilities for 
Road Tankers 

 370-PR-E-IPS    "يطراحي فرآينداستاندارد مهندسي براي
تخليه برايو  بارگيري تجهيزات

  "اي جاده رهايكتان

IPS-E-PR-380  "           Engineering Standard for   
                                      Process Design of Solids   
                                      Handling Systems" 

 380-PR-E-IPS    "طراحي فرآيندياستاندارد مهندسي براي
 "نه هاي جابجايي مواد جامدساما

 

This Engineering Standard Specification covers: 

“Process Design of Liquid and Gas Transfer and 
Storage” 

  :اين استاندارد مهندسي مشخصات شامل  
  .ميباشد "ذخيره سازي و انتقال مايع و گاز يطراحي فرآيند"
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1. SCOPE 

This Standard Specification is intended to cover 
the minimum requirements and criteria to be 
considered in process design of liquid and gas 
transfer and storage facilities in OGP Industries. 

The requirements outlined in this Standard 
Specification deal with individual items of 
equipment and other facilities such as storage 
tanks and accessories, pumps/compressors and 
piping connection, instrumentation, fire protection 
and safety instruction, layout and spacing and 
other aspects, but all to the extent of process 
design consideration limits. 

  دامنه كاربرد-1 
 

حداقل الزامات و ضوابط طراحي استاندارد اين مشخصات 
تاسيسات ذخيره سازي و انتقال مايع و گاز صنايع  يفرآيند

الزامات آورده شده  .نفت، گاز و پتروشيمي را پوشش مي دهد
مربوط به تجهيزات و تاسيسات استاندارد در اين مشخصات 

كمپرسورها، / لوازم آن از قبيل تلمبه ها مخازن ذخيره سازي و
ابزار دقيق، حفاظت از آتش و دستورالعملهاي  ارتباطي يها لوله

تا محدوده  جانمايي و فاصله گذاري و ديگر موارد، ايمني،
  .مي باشد يملاحظات موجود در طراحي فرآيند

1.1 This Standard Specification covers the 
following sections: 

  :شامل بخش هاي زير مي باشداستاندارد مشخصات اين  1-1 

Section A: Storage and Handling of Crude  Oil 
and Refinery Products. 

هاي  فرآورده سازي وجابجايي نفت خام و ذخيره:الفقسمت 
  يپالايشگاه

Section B: Storage and Handling of Liquefied 
Petroleum Gases; “LPG”. 

 نفتي مايع شده هايذخيره سازي و جابجايي گاز :قسمت ب 
“LPG” 

Section C: Liquefied Natural Gas “LNG” and 
“NGL” Natural Gas liquid Storage 
and Transfer Facilities. 

 تاسيسات ذخيره و انتقال گاز طبيعي مايع شده:قسمت ج 

“LNG”   و مايع همراه گاز طبيعيNGL  

Section D: Storage and Handling of Ethane and 
Ethylene. 

 ذخيره سازي و جابجايي اتان واتيلن:قسمت د 

Section E: Storing and Handling of Ethanol and 
Gasoline-Ethanol Blends. 

 ذخيره سازي و جابجايي اتانل و مخلوط بنزين:هقسمت 
  اتانل حاوي

Section F: Storing and Handling of Gasoline-
Methanol/Cosolvent Blends. 

 –ذخيره سازي و جابجايي مخلوط هاي بنزين :قسمت و 
  حلال كمك/ متانل حاوي 

Note 1:  

This standard specification is reviewed and 
updated by the relevant technical committee on 
July 2006, as amendment No. 1 by circular No. 
287. 

 :1يادآوري 

توسط كميته فني  1384ماه سال  تيراين استاندارد در 
 1مربوطه بررسي و موارد تأييد شده به عنوان اصلاحيه شماره 

  .ابلاغ گرديد 287طي بخشنامه شماره 
Note 2: 
This bilingual standard is a revised version of the 
standard specification by the relevant technical 
committee on March 2009, which is issued as 
revision (1). Revision (0) of the said standard 
specification is withdrawn. 

 :2 يادآوري 
اين استاندارد دو زبانه، نسخه بازنگري شده استاندارد فوق 

توسط كميته فني  1387 ماه سالاسفند باشد كه در  مي
از اين . گردد ارايه مي) 1(د و به عنوان ويرايش مربوطه تايي
 .باشداين استاندارد منسوخ مي) 0(پس ويرايش

Note 3: 
In case of conflict between Farsi and English 
languages, English language shall govern. 

 : 3 يادآوري 
در صورت اختلاف بين متن فارسي و انگليسي، متن انگليسي 

  .باشدميملاك
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2. REFERENCES 

Throughout this Standard the following dated and 
undated standards/codes are referred to. These 
referenced documents shall, to the extent 
specified herein, form a part of this standard. For 
dated references, the edition cited applies. The 
applicability of changes in dated references that 
occur after the cited date shall be mutually agreed 
upon by the Company and the Vendor. For 
undated references, the latest edition of the 
referenced documents (including any supplements 
and amendments) applies. 

 مراجع-2 
ها و استانداردهاي تاريخ دار و  در اين استاندارد به آيين نامه

اين مراجع، تا حدي كه در . بدون تاريخ زير اشاره شده است
اند، بخشي از اين  اين استاندارد مورد استفاده قرار گرفته

در مراجع تاريخ دار، ويرايش گفته . شوند استاندارد محسوب مي
كه بعد از تاريخ ويرايش در آنها  شده ملاك بوده و تغييراتي

داده شده است، پس از توافق بين كارفرما و فروشنده قابل اجرا 
در مراجع بدون تاريخ، آخرين ويرايش آنها به انضمام . باشد مي

  .باشند هاي آن ملاك عمل مي كليه اصلاحات و پيوست

API(AMERICAN PETROLEUM INSTITUTE)  API  )نفت آمريكا موسسه(  

API RP 520, 

Part : I, 7th Edition  " Sizing and selection" 

Part : II, 4th Edition " Installation" 

 API RP 520, 

  " انتخابو  اندازه گيري "ويرايش هفتم : بخش اول 
  "نصب "ويرايش چهارم  : بخش دوم 

API RP 521 4th Ed., 1997 

"Guide for Pressure-Relieving and 
Depressuring Systems" 

 
API RP 521 4th Ed., 1997 

  
  "تخليهكاهنده فشار و هاي  سامانهراهنماي "

API 620 10th Ed., 2002  

"Design and Construction of Large, 
Welded, Low Pressure Storage Tanks" 

 
API 620 10th Ed., 2002

  
جوش كاري  ،طراحي و ساخت مخازن ذخيره بزرگ"

  "شده

API 650 10th Ed., 1998  

"Welded Steel Tanks for Oil Storage" 

 
API 650 10th Ed., 1998 

  

  "مخازن فولادي جوشكاري شده ذخيره نفت"

API 2000 5th Ed., 1998  

"Venting Atmospheric and Low-Pressure 
Storage Tanks: Nonrefrigerated and 
Refrigerated" 

 
API 2000 5th Ed., 1998 

  

يا  با: ينيتخليه مخازن ذخيره اتمسفريك و فشار پا"
  "تبريد سامانهبدون 

API 2015 6th Ed., 2001  

"Requirements for Safe Entry and 
Cleaning of Petroleum Storage Tanks" 

 
API 2015 6th Ed., 2001 

  
ايمن به مخازن ذخيره نفت براي تميز  ورودالزامات "

  "كردن

API 2508 2 nd Ed., 1985  

"Design and Construction of Ethane and 
Ethylene Installations at Marine and 
Pipeline Terminals, Natural Gas 
Processing Plants, Refineries, 
Petrochemicals Plants, and Tank Farms" 

 
API 2508 2 nd Ed., 1985 

  

هاي  انهطراحي و ساخت تاسيسات اتان و اتيلن در پاي"
 هاي تصفيه گاز طبيعي،واحد وله،ـخطوط ل دريايي و

  "هاي پتروشيمي و محوطه مخازنواحدپالايشگاهها، 

API 2510 8th Ed., 2001 

"Design and Construction of LPG
Installations" 

 
API 2510 8th Ed., 2001 

  
  "LPG اتـتاسيس راحي و ساختــط"
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API Recommended Practice 1626 1st Ed. 1985 

"Storing and Handling of Ethanol and 
Gasoline-Ethanol Blends at Distribution 
Terminals and Service Stations" 

 
API Recommended Practice 1626   1st Ed. 1985
 

ذخيره سازي و جابجايي اتانل و مخلوط هاي بنزين"
  "زيعو جايگاههاي تو پايانه هااتانل در  حاوي

API Recommended Practice 1627  1st Ed. 1986 

"Storage and Handling of Gasoline-
Methanol/Cosolvent Blends at 
Distribution Terminals and Service 
Stations" 

 
API Recommended Practice 1627  1st Ed. 1986 

  
 حاويذخيره سازي و جابجايي مخلوط هاي بنزين "

ها و جايگاههاي  پايانهحلال در  كمك/ ل ومتان
  "توزيع

API Recommended Practice 2003  6th Ed. 1998 

"Protection against Ignitions Arising out 
of Static, Lightning and Stray Currents" 

 
API Recommended Practice 2003  6th Ed. 1998 

  
ساكن، ناشي از الكتريسيته حفاظت در برابر اشتعال"

  "و جريان هاي سرگردانآذرخش 

API Publication 2510A 2nd Ed., 1996 

"Fire-Protection Considerations for the 
Design and Operation of Liquefied 
Petroleum Gas (LPG) Storage Facilities" 

 
API Publication 2510A 2nd Ed., 1996 

  
 بهرهراحي و آتش در طبرابر  رحفاظتي دملاحظات "
مايع  نفتيذخيره سازي گاز  تاسيسات از رداريـب

  "LPG  شده

API Publication 2015B 1st Ed., 1981 

 "Cleaning Open-Top and Covered Floating 
Roof Tanks" 

 
API Publication 2015B 1st Ed., 1981 

  
 سرو پوشيده  شناور سرسقف مخازن  كاريتميز "
  "باز  

BSI ( BRITISH STANDARDS INSTITUTION)  BSI )بريتانيا هاي استاندارد موسسه( 

BS 470 1999 

 "Specification for Inspection, Access and 
   Entry Openings for Pressure Vessels" 

 
BS 470 1999 

   
دسترسي و دريچه هاي  بازرسي،براي مشخصات "  
  "ظروف تحت فشار به ورودي  

BS EN 14015 

"Specification for Design and Manufacture 
of Site Built, Vertical, Cylindrical, Flat 
Bottomed, above Ground, Welded, Steel 
Tanks for The Storage of Liquid at 
Ambient Temperature and above" 

 
BS EN 14015 

  
مخازن  ساخت در محلمشخصات طراحي و "  
 اي، كف مسطح روي زمين نهعمودي، استوا /فولادي  
جوشكاري شده براي ذخيره سازي مايع در دماي  و  
  "محيط و بالاتر  

BS 5429  Ed., 1988 

"Code of Practice for Safe Operation of 
Small Scale Storage Facilities for 
Cryogenic Liquids" 

 
BS 5429 Ed., 1988 

  
سات ذخيره ي عمليات ايمن در تاسيئاجراين نامه يآ"

 " سرمايشيمايعات سازي كوچك براي 

ASME (AMERICAN SOCIETY OF 
MECHANICAL ENGINEERS) 

 ASME )انجمن مهندسين مكانيك آمريكا( 

ASME B31.3  Ed. 1987 

"Process Piping" 

 
ASME B31.3  Ed.  1987 

  

  "واحدهاي فرايندي  كشيلوله "  
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ASME B31.4  Ed. 1994 

 "Pipeline Transportation Systems for 
 Liquid hydrocarbons and other liquids" 

 
ASME B31.4  Ed.  1994 

 
ي هانبراي هيدروكربو انتقال،لوله خطوط  هايسامانه"

  "و ديگر مايعات مايع 

ASME Codes,   
 "Boiler and Pressure Vessels Codes 
 Section VIII Divisions 1 and 2" 

 
ASME Codes,  

 
ظروف تحت فشــار و ديگ هاي بخار  هاي نامه ينيآ"

 "2و 1هاي  بخش - 8 قسمت

ASTM (AMERICAN SOCIETY FOR 
TESTING AND  MATERIAL) 

 ASTM ) مواد آمريكا انجمن آزمون و(  

D-1250   
 "Standard Guide for Use of the 
 Petroleum measurement Tables – 
Vol.X1/X11" 

 
D-1250 

 
استاندارد راهنما براي استفاده از جداول اندازه گيري "

 "مواد نفتي

NFPA (NATIONAL FIRE PROTECTION 
 ASSOCIATION) 

  NFPA) آتشمقابلدرانجمن ملي حفاظت( 

NFPA 30  Ed. 2000 

"Flammable and Combustible Liquid 
Code" 

 
NFPA 30  Ed. 2000 

  
  "تعال و قابل احتراققابل اشمايع  ين نامهيآ"

NFPA   30A 

"Code for Motor Fuel Dispensing 
Facilities and Repair Garages" 

 
  NFPA   30A 

  
تاسيسات توزيع سوخت موتور و  نامه ينآي"

  "اتيتعمير هايتوقفگاه

NFPA 59A, Ed. 2001 

"Standard for Production, Storage and 
Handling of  LNG" 

 
NFPA 59A, Ed. 2001 

  
  "LNGاستاندارد توليد، ذخيره و جابجايي"

NFPA 58 Vol. 2,Ed., 2001 

 "Liquefied Petroleum Gas (LPG) Code" 

 
NFPA 58 Vol.2,Ed., 2001 

 ")LPG ( مايعنفتي گاز نامه آيين "

UBC (UNIFORM BUILIDING CODE)   UBC )هاي متداول ساختمان ين نامهيآ(  

ISO (INTERNATIONAL ORGANIZATION 
FOR STANDARDIZATION) 

 ) ISO سازمان بين المللي استاندارد( 

 

ISO 4266-1  
"Petroleum and liquid Petroleum products- 
Measurement of Level and  temperature in 
Storage Tanks by Automatic Methods- 
part 1: Measurement of Level in 
Atmospheric Tank" 

 
ISO 4266-1   

اندازه  -مواد نفتي مايع هاي فرآوردهمواد نفتي و "
دما در مخازن ذخيره با روش هاي و گيري سطح 

مايع در اندازه گيري سطح : اتوماتيك، بخش اول 
  "اتمسفريك مخزن
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IPS ( IRANIAN PETROLEUM STANDARDS)   )  IPSاستانداردهاي نفت ايران( 

IPS-E-CE-500 "Engineering Standard for 
Loads" 

 IPS-E-CE-500 " بارها  استاندارد مهندسي براي"  

IPS-E-GN-100 "Engineering Standard for 
Units" 

 IPS-E-GN-100واحدها ستاندارد مهندسي براي ا" ا"  

IPS-G-ME-100 "General Standard for 
Atmospheric above Ground 
Welded Steel Storage 
Tanks" 

 IPS-G-ME-100  "مخازن استاندارد عمومي براي 
 اتمسفريك روي زميني ذخيره

  "فولادي جوشكاري شده

IPS-G-ME-110 "General Standard for Large 
Welded Low Pressure 
Storage Tanks" 

 IPS-G-ME-110  " ازنمخاستاندارد عمومي براي
جوشكاري  پايينفشار  بزرگذخيره 

  "شده

IPS-E-ME-120 "Engineering Standard for 
Aviation Turbine Fuel 
Storage Tanks" 

 IPS-E-ME-120  " طراحي استاندارد مهندسي براي 

 توربينسوخت ذخيره مخازن 
   "ييهواپيما

IPS-M-ME-120 "Material and Equipment 
Standard for Aviation 
Turbine Fuel Storage Tanks" 

 IPS-M-ME-120 " استاندارد مواد و تجهيزات براي 
توربين  سوخت ذخيرهمخازن   مواد

   "ييهواپيما
IPS-E-PI-240 "Engineering Standard for 

Plant Piping Systems" 
 IPS-E-PI-240 " سامانهاستاندارد مهندسي براي

  "اي كارخانه كشيهاي لوله 

IPS-E-PM-100 "Engineering Standard for 
General Design 
Requirements of 
Machineries" 

 IPS-E-PM-100 " الزاماتاستاندارد مهندسي براي
  "آلات  طراحي عمومي ماشين

IPS-E-PR-190 "Engineering Standard for 
Layout and Spacing" 

 IPS-E-PR-190 " جانمايي  استاندارد مهندسي براي
  "و فاصله گذاري

IPS-E-PR-450 "Engineering Standard for 
Process Design of Pressure 
Relieving Systems Inclusive 
Safety Relief Valves" 

 IPS-E-PR-450 " طراحي  استاندارد مهندسي براي
تخليه فشار هاي  سامانه فرآيندي

  "اطمينانايمني  شامل شيرهاي

IPS-E-PR-750 "Engineering Standard for 
Process design of 
Compressors" 

 IPS-E-PR-750 " طراحياستاندارد مهندسي براي
  "كمپرسورهافرآيندي 

IPS-E-SF- 200 "Engineering Standard for 
Fire fighting sprinkler
systems" 

 IPS-E-SF-200 " سامانهندارد مهندسي براياستا
  "آتش نشانيهاي آب پاش 

IPS-M-PM-105 "Material and Equipment 
Standards for Centrifugal  
Pump for Process Services" 

  IPS-M-PM-105 "مواد و تجهيزات  هاياستاندارد
و  گريز از مركز هاي تلمبه براي

 "رآينديف خدمات



 
Mar. 2009 /  1387اسفند  

 
IPS-E-PR-360(1)

 

 11

 

IPS-M-PM-115 "Material and Equipment  
Standards for Centrifugal 
Pumps for General Services" 

 IPS-M-PM-115 "مواد و تجهيزات  هاياستاندارد
و  ركزگريز از م هاي تلمبه براي

 "عمومي خدمات

3. DEFINITIONS AND TERMINOLOGY 

3.1 Design Pressure 

The pressure used in design of equipment, a 
vessel or tank for the purpose of determining the 
minimum permissible thickness or physical 
characteristics of its different parts. When 
applicable static head shall be included in the 
design pressure to determine the thickness of any 
specific part. 

  و واژگانتعاريف-3 
  فشار طراحي   3-1

از قبيل ظرف يا مخزن براي  ،فشاري كه در طراحي تجهيزاتي
تعيين حداقل ضخامت مجاز يا ديگر ويژگيهاي فيزيكي آنها 

صورت وجود فشار استاتيك در قسمتي از  در .مي گرددمنظور 
هر براي تعيين ضخامت  فشار تجهيزات آنرا هم بايد در طراحي

  .لحاظ نمودخاص  شبخ

3.2 Dike 

A structure used to establish an impounding area. 

  ديوار حائل3-2 
  

  .ساختاري است براي ايجاد يك محوطه نگهداري مايعات
3.3 Liquefied Natural Gas (LNG) 

A fluid in the liquid state composed 
predominantly of methane and which may contain 
minor quantities of ethane, propane, nitrogen, or 
other components normally found in natural gas. 

 LNGگاز طبيعي مايع شده 3-3 
 ي اتان،يبعضاً مقادير جز واز متان عمدتاً  كهسيالي است 

تشكيل يا ديگر مواد موجود در گاز طبيعي  نيتروژن، پروپان،
  . شده است

3.4 Liquefied Petroleum Gas (LPG or LP-Gas) 

Any material in liquid form that is composed 
predominantly of any of the following 
hydrocarbons or of a mixture thereof: propane, 
propylene, butanes (normal butane or isobutene), 
and butylenes. 

 LPG)  يا(LP-GASشده نفتي گاز مايع 3-4 
  

از يك يا مخلوطي از كه مايع  لتبه حااي  هر ماده
يا بوتان مال نر(بوتانها  يلن،پروپ هاي پروپان،نهيدروكرب
  . باشد تشكيل شده و بوتيلن ها )ايزوبوتن

3.5 Natural Gas Liquid (NGL) 

A mixture of liquefied hydrocarbons extracted 
from natural gas by various methods to obtain a 
liquid product. 

 (NGL)مايع همراه گاز طبيعي 3-5 
  

هاي مايع كه توسط روش هاي مختلفي مخلوطي از هيدروكربن
  .از گاز طبيعي جدا ميشود

3.6 Standard Condition 

A temperature of 15°C and a pressure of one 
atmosphere (101.325 kPa), which also is known 
as Standard Temperature and Pressure (STP). 

  استانداردشرايط3-6 
و فشار يك اتمسفر درجه سانتيگراد  15شرايط دماي 

نيز استاندارد دما و فشار  كه بعضاًكيلوپاسكال  ) 325/101(
  .(STP)خوانده ميشود 

3.7 Vaporizer 

A device other than a container which receives 
LP-Gas in liquid form and adds sufficient heat to 
convert the liquid to a gaseous state. 

  تبخير كننده3-7 
به  كافي رتن در اثر دادن حراآدر  LPGايع تجهيزي كه م

  .گاز تبديل ميشود

3.7.1 Direct vaporizer 

A vaporizer in which heat furnished by a flame is 
directly applied to some form of heat exchange 
surface in contact with the liquid LP-Gas to be 
vaporized. 

 تبخير كننده مستقيم3-7-1 
رت توسط شعله مستقيماً از طريق تبخير كننده اي كه حرا

منتقل و باعث تبخير   LPGمايع تبادل حرارت به سطحيك 
  .آن مي گردد
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3.7.2 Indirect vaporizer 

A vaporizer in which heat furnished by steam, hot 
water, the ground, surrounding air or other 
heating medium is applied to a vaporizing 
chamber or to tubing, pipe coils, or other heat 
exchange surface containing the liquid LP-Gas to 
be vaporized; the heating of the medium used 
being at a point remote from the vaporizer. 

 تبخير كننده غير مستقيم3-7-2 
هواي  ين،آب، زم تبخير كننده اي كه حرارت توسط بخار،
كه در   LPGمايع مجاور يا هر وسيله گرم كننده ديگري به

كويل و يا هر سطح تبادل حرارت قرار  ،لولهيا  محفظه تبخير و
در اين روش  .گرفته است داده ميشود تا آنرا تبخير نمايد

  .ميباشد كنندهدور از تبخير  مورد استفادهماده  گرمايش

4. SYMBOLS AND ABBREVIATIONS 

GPA Gas Processors Association 

  نشانه ها و اختصارات -4 
GPA  انجمن توليد كننده هاي گاز  

LPG Liquefied Petroleum Gas  LPGمايع شده يگاز نفت  

NGL Natural Gas Liquid  NGL مايع همراه گاز طبيعي  

NIORDC National IRANIAN oil Refining & 
Distribution Company 

 NIORDC شركت پالايش و پخش فرآورده هاي نفتي 

NPSH Net Positive Suction Head  NPSH ارتفاع مثبت مكش خالص 

OCMA Oil Companies, Material Association  OCMA،انجمن مواد شركتهاي نفتي 

OGP Oil, Gas and Petrochemical  OGPنفت ، گاز و پتروشيمي  

RVP Reid Vapor Pressure  RVP  يدرفشار بخار  

STP Standard Temperature and Pressure  STP دما و فشار استاندارد  

5. UNITS 

This Standard is based on International System of 
Units (SI), as per IPS-E-GN-100 except where 
otherwise specified. 

 اواحده-5 
، (SI)اين استاندارد، برمبناي سامانه بين المللي واحدها 

باشد، مگر آنكه در  مي IPS-E-GN-100منطبق با استاندارد 
  .متن استاندارد به واحد ديگري اشاره شده باشد



 
Mar. 2009 /  1387اسفند  

 
IPS-E-PR-360(1)

 

 13

 

SECTION A  الف  قسمت 

6. STORAGE AND HANDLING OF CRUDE 
OIL AND REFINERY PRODUCTS 

ذخيره سازي و جابجايي نفت خام و فرآورده هاي  -6 
  يپالايشگاه

6.1 General 
 

 عمومي 6-1

6.1.1 The requirements of this Section apply to 
the storage of crude oil and refinery products in 
vertical cylindrical tanks and to storage tanks 
constructed of carbon steel, carbon manganese 
steel, tanks constructed of carbon and alloy steels 
or tanks constructed of non-ferrous materials. 

 
الزامات اين بخش براي ذخيره سازي نفت خام و   6-1-1

در مخازن استوانه اي عمودي و در  يفرآورده هاي پالايشگاه
كربن و همچنين مخازن  - ز نفولاد منگ خازن فولاد كربن،م

كربن و آلياژهاي فولاد و يا مخازني كه از مواد غير آهن ساخته 
  .اعمال مي گردد، شده اند

6.1.2 Crude oil and the refinery products should 
normally be stored as follows:- 

 شودتوصيه مي يگاهنفت خام و فرآورده هاي پالايش6-1-2 
  :به طور معمول به صورت زير ذخيره شوند 

a) Lighter refinery products with RVP≥79.3 
kPa (abs) is preferably to be stored in pressure 
vessels (e.g. spheres). However, where RVP of 
the lighter refinery products is exceeding local 
atmospheric pressure, the type of storage, If 
refrigeration is not used shall be pressure 
vessel. 

Pak3/79 > RVP هاي سبكتر داراي فرآورده) الف 

ذخيره ) كروي ( ترجيحاً در ظروف تحت فشار مثلاً )مطلق(
فرآورده هاي سبكتر پالايشگاه از  RVP چنانچه . ميشوند

باشد و يا براي ذخيره سازي فشار اتمسفر يك محل بيشتر 
بايد در ظرف تحت فشار . آن از سامانه تبريد استفاده نشود

  .ذخيره گردد
b) Aviation fuels shall be stored in a covered 
floating roof inside a fixed roof tank. 

سوخت هاي هواپيمايي مي بايد در مخازن سقف ثابت) ب 
  .گردند داراي سقف شناور داخلي ذخيره

c) Crude oil, naphtha and kerosene and other 
hydrocarbons with closed flash points at or 
below 45°C, [except the cases covered in (a) 
and (b) above] should be stored in tanks fitted 
with floating roofs. 

ديگر شود نفت خام، نفتا و نفت سفيد و توصيه مي )ج 
درجه  45هيدروكربونهايي كه داراي نقطه اشتعال بسته 

بالا در مخازن ) ب( و) الف( سانتيگراد يا كمتر بغير از موارد
  .سقف شناور ذخيره گردند

d) Gas oils, diesel oils, lubricating oils, fuel 
oils and residues (with closed flash points 
above 45°C) should be stored in tanks fitted 
with non-pressure fixed roof. 

هاي  ديزل، روغننفت گاز، سوختهاي  شودتوصيه مي )د 
با نقاط اشتعال (روان كننده، نفت كوره و ته مانده برج ها 

در مخازن سقف ثابت ) درجه سانتيگراد 45بسته بالاتر از 
  .ذخيره گردند) بدون فشار(

e) Exceptions to the above may occur, as for 
example with the storage of feed stock for 
catalytic Units where, to prevent oxidation and 
ingress of moisture, the feed stock may be 
stored in a fixed roof vertical cylindrical low 
pressure (21 mbar and/or 2.1 kPa) tank under a 
gas blanket. Alternatively, a covered floating 
roof may be used in a fixed roof tank and in 
this case a non-pressure tank may be used. 

از موارد استثناء بندهاي بالا، خوراك واحدهاي تبديل  )ه 
كاتاليستي براي جلوگيري از اكسيده شدن و دخول 

 21( اي عمــودي رطوبــت، در مخزن فشار پايين استوانه
داراي سقف ثابت تحت گاز ) كيلوپاسكال 1/2يا /وميلي بار 

متناوباً مي توان از يك مخزن  .شوندپوششي ذخيره مي 
شار سقف ثابت كه داراي سقف شناور داخلي است ف بدون

  .استفاده كرد



 
Mar. 2009 /  1387اسفند  

 
IPS-E-PR-360(1)

 

 14

 

f) Exceptions may also occur where adverse 
climatic conditions such as heavy snowfalls, 
preclude the use of floating roof type tanks. 
Fixed roof low pressure tanks (21 mbar and/or 
2.1 kPa approximately), should be used in such 
cases. 

مي تواند شرايط ناسازگار جوي مانند  استثناء از موارد )و 
سقف سنگين برف باشد كه مانع استفاده از مخازن  بارش
از مخازن  شودتوصيه مي در اين حالت .مي شود شناور

 1/2يا /وميلي بار  21(ن با سقف ثابت ييفشار پا
 .فاده كرداست) تقريباًكيلوپاسكال 

g) For further requirement on the types of 
storage tanks see Clause 6.3.4. 

ه ــب ،براي الزامات بيشتر انواع مخازن ذخيره سازي )ز 
  بند 

  .مراجعه گردد 4- 3- 6
6.2 Design Requirements 

6.2.1 For engineering mechanical design the 
requirements of IPS Standard Specifications IPS-
G-ME-100, IPS-E-ME-110, IPS-E-ME-120 and 
for material selection IPS-G-ME-110, and IPS-M-
ME-120 should be considered. 

  الزامات طراحي6-2 
مشخصات الزامات  ،براي مهندسي طراحي مكانيكي  1- 6-2

  و ME-E-IPS-110  و  IPS:  120-ME-E-IPSاندارد ــاست
100-ME-G-IPS 110و براي انتخاب جنس-ME-G-IPS و 
120-ME-M-IPS  بايد در نظر گرفته شود.  

6.2.2 Wind load 

6.2.2.1 The design wind velocity shall be according 
to the requirements stipulated in IPS-E-CE-500. 

  بادبار6-2-2 
سرعت باد طراحي بايد طبق الزامات تصريح شده   2-1- 6-2

  .باشد  CE-E-IPS-005در 
6.2.3 Earthquake load 

6.2.3.1 Earthquake load shall be specified in the 
job specification according to the latest edition of 
Uniform Building Code (UBC). 

  زلزلهبار6-2-3 
  

ات كار طبق آخرين صزلزله بايد در مشخ بار  3-1- 6-2
مشخص   (UBC)ساختمان سازي يكسان  نامهآيينويرايش 

 .گردد
6.2.3.2 The sloshing effect due to product 
movement in the tank as a result of earthquake 
movement shall be taken into account and 
calculations shall be submitted for the Company’s 
approval to ensure soundness of design. 

جابجايي فرآورده در هنگام  تلاطمي دراثرات 6-2-3-2 
زلزله بايد در نظر گرفته شود و محاسبات آن براي  وقوع

  .د كارفرما برسدييأطراحي به تصحت اطمينان از 

6.2.4 Rainfall intensity 

6.2.4.1 Rainfall intensity should be specified as 
per site condition and the tank shall be designed 
accordingly except floating roof tanks. For this 
type of roof with the deck at its low position at 
operating level with drain valve(s) closed and, 
assuming no pontoon compartment is punctured, 
the deck support legs shall be designed to support 
the greater of the following loads: 

  ندگيشدت بار6-2-4 
 ،شدت باران طبق شرايط محلشود توصيه مي 4-1- 6-2

بر طبق آن  )بغير از مخازن سقف شناور(و مخزن  ،تعيين
ين يبراي اين نوع سقف ها هنگاميكه سقف در پا. طراحي گردد

و در حاليكه شير ) سطح عملياتي (ترين وضعيت قرار دارد 
نبودن ا فرض سوراخ ـــتخليه بسته مي باشد و ب) ها(

 پايه هاي نگه دارنده سقف جهت تحمل هيچكدام از پانتون ها،
  :بارهاي ذيل طراحي مي شوند بيشترين

a) Rainfall of 115 mm of water uniformly 
distributed all over the deck. 

ميليمتر آب كه بصورت يكنواخت  115ريزش باران )الف 
  .در تمام سقف پخش شده است

b) A live load as per project specification.  بار زنده مطابق مشخصات پروژه)ب. 

6.2.5 The snow load as specified in site conditions 
and incorporated in Paragraph 6.2.4.1. 

موارد ذكر شده مشخصات محل شبيه  مطابقبرف  بار6-2-5 
  1- 4- 2- 6پاراگراف در 



 
Mar. 2009 /  1387اسفند  

 
IPS-E-PR-360(1)

 

 15

 

6.2.6 When calculating for vacuum conditions 
during lowering of tank product in fixed roof 
tanks, maximum gravity transfer conditions 
should also be considered. 

ين آمدن يهنگام محاسبه شرايط خلاء در زمان پا6-2-6 
شرايط شود توصيه مي ،سطح فرآورده در مخزن سقف ثابت

  .در نظر گرفته شود نيز گرانشنيروي انتقال حداكثر 

6.3 Tank Dimensions, Capacities and Layout 

6.3.1 General 

6.3.1.1 Tanks should conform to the standard 
diameters listed in Table A.1 in Appendix A. In 
selecting tank dimensions the highest tank 
compatible with permissible ground loading and 
economic aspect should normally be chosen. 

 ابعاد، ظرفيت و جانمايي مخزن6-3 
  عمومي  6-3-1
 پيوست 1- الف مخازن با قطرهاي استاندارد جدول  6-3-1-1

اب اندازه در انتخشود توصيه مي. مطابقت داشته باشند الف
ن و رعايت زمي بار مجازترين مخزن سازگار با  ، بلندهاي مخزن

  .جنبه اقتصادي در نظر گرفته شود
6.3.1.2 Working capacity 

6.3.1.2.1 An approximation of the working 
capacity of tanks may be achieved by assuming a 
negative capacity at the top of the tank of 500 mm 
height for floating roofs, and an ullage space in 
fixed roofs of 150 mm. For fixed roof tanks the 
dead space at the bottom will extend to 150 mm 
above the suction branch. For floating roof tanks 
the lowest position of the roof may be assumed to 
be 300 mm above the suction branch. If, 
exceptionally, landing of the roof is permitted by 
the Company during normal operation, the lowest 
position will be 150 mm above the suction 
branch. 

  ظرفيت كاركرد6-3-1-2 
تخمين ظرفيت كاركرد مخازن با فرض اينكه   6-3-1-2-1

براي سقف  ميليمتر 500 حجم قسمت بالاي مخزن به طول
ثابت براي سقف هاي  ميليمتر 150 ولبه طشناور و هاي 
ثابت  براي مخازن سقف. است انجام مي گردد خالي فضاي

 150 ولبه طين مخزن يدر پا) غير قابل استفاده(اي مرده فض
اب مكش فرض مي گردد براي مخازن عبالاتر از انش ميليمتر

ميليمتر  300 يت سقف ميتواندقعين ترين مويسقف شناور پا
سقف  فرود استثنائاً اگر. بالاتر از انشعاب مكش فرض گردد

ترين  پايين مجاز گرددبوسيله كارفرما در عمليات نرمال 
تر از انشعاب مكش بالاميليمتر  150 ميتواند تا يت سقفقعمو

  .در نظر گرفته شود
6.3.1.2.2 The working capacity of each heated 
tank should be based on a minimum dip of 1 m 
above the steam coil. 

با كويل ظرفيت كاركرد مخزن شود توصيه مي 6-3-1-2-2 
 بالايمتر ارتفاع 1 عمق مبناي حداقل بايد بر گرم كننده،

  .بخار باشد كويل
6.3.1.2.3 The actual allowances will depend on 
such factors as the position and size of outlet 
branches, the position and type of pump, rate of 
pumping and type of level instrumentation. 

به ظرفيت كاركرد ميزان مجاز واقعي  6-3-1-2-3 
بهاي خروجي، اندازه انشعا و ز قبيل موقعيتفاكتورهايي ا

دازه گير ، مقدار پمپاژ و نوع ابزار دقيق انموقعيت و نوع تلمبه
  .داردبستگي سطح 

6.3.2 Layout consideration 

This Section covers the atmospheric storage and 
handling in refineries of crude petroleum and its 
products, with the exception of bitumen handling 
and storage, LPG pressurized and refrigerated 
storage. The recommendations on tankage layout 
contained herein will normally apply to storage in 
tanks outside block limits of refinery process 
Units. Crude oil terminals associated with 
production are also covered by these 
recommendations. The layout of tanks, as distinct 
from their spacing, shall take into consideration 
the accessibility needed for fire-fighting and the 
potential value of a storage tank farm in providing 
a buffer area between process plant and public 
roads, houses, etc. for environmental reasons.

  ملاحظات جانمائي6-3-2 
ر اتمسفر و جابجايي نفت خام اين بخش ذخيره سازي در فشا

به استثناء ذخيره سازي و  هادر پالايشگاه ي آنو فرآورده ها
. تبريد را شامل ميگردد وتحت فشار  LPG قير، جابجايي

توصيه هاي جانمايي مخازن در اين بخش براي مخازني است 
پايانه هاي نفت  .كه خارج از محوطه واحدهاي فرآيندي باشند

  .يشگاه نيز شامل اين توصيه ها ميشوند خام مربوط به پالا
دسترس و نياز به  ي مخازن جدا از فاصله گذاريشانيجانما

در تامين  بودن آتش نشاني و ارزش بالقوه مخازن ذخيره،
خانه ها و  ،ناحيه حائل بين واحد فرآيندي و جاده هاي عمومي
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The location of tankage relative to process Units 
must be such as to ensure maximum safety from 
possible incidents. 

 .غيره بدلايل زيست محيطي بايد مدنظر قرار گيرد
  

بت به واحدهاي فرآيندي بايد بصورتي باشد مكان مخازن نس
  .را داشته باشد احتماليكه حداكثر ايمني در برابر حوادث 

Primary requirements for the layout of refinery 
tank farms are summarized as follows: 

الزامات اوليه براي جانمايي مخازن پالايشگاه بطور خلاصه  
  :عبارتند از

1) Inter-tank spacings and separation distances 
between tank and boundary line and tank and 
other facilities are of fundamental importance 
(see Table 1). 

فاصله گذاري بين مخازن و فاصله تفكيك بين مخزن و  )1 
مرز حايل و بين مخزن و ديگر تاسيسات داراي اهميت 

  ).مراجعه شود 1به جدول .( داساسي مي باش

2) Access roadways should be provided for 
approach to tank sites by mobile fire-fighting 
equipment and personnel. 

شود جاده هاي دسترسي براي نزديك شدن توصيه مي )2 
به محوطه مخازن با وسايل موتوري آتش نشاني و پرسنل 

  .فراهم گردد
3) The fire-water system should be laid out to 
provide adequate fire protection to all parts of 
the storage area and the transfer facilities. 

سامانه آب آتش نشاني بصورتي باشد كه حفاظت كافي  )3 
در برابر آتش براي تمام محوطه ذخيره سازي و تأسيسات 

  .انتقال را پوشش دهد
  

4) Bunding and draining of the area 
surrounding the tanks should be such that a 
spillage from any tank can be controlled to 
minimize subsequent damage to the tank and 
its contents. They should also minimize the 
possibility of other tanks being involved. 

 

 
 

 محوطهتخليه  ديواره اطراف مخازن وشود توصيه مي )4
از هر مخزن  ريخت و پاشمخازن بصورتي باشد كه  مجاور

 هر مخزن وخسارت به رساندن حداقل  جهت به
احتمال سرايت به باشد و همچنين قابل كنترل محتوياتش 

  .ديگر مخازن را به حداقل برساند

5) Tank farms should preferably not be located 
of higher levels than process Units in the same 
catchment area. 

سطح محوطه مخازن ترجيحاً از سطح بالاتر از  )5 
  .واحدهاي فرآيندي در همان محوطه قرار نگيرند

6) Storage tanks holding flammable liquids 
should be installed in such a way that any spill 
will not flow towards a process area or any 
other source of ignition. 

اي كه داراي مايعات  شود مخازن ذخيرهتوصيه مي )6 
قابل اشتعال هستند بنحوي نصب گردند كه هر ريخت و 

محوطه واحدهاي فرآيند و يا ديگر منابع  رفپاش به ط
  .احتراق سرازير نشود

6.3.3 Spacing of tanks for petroleum stocks 

Table 1 gives guidance on the minimum tank 
spacing for petroleum stocks. The following 
points should be noted: 

 فاصله گذاري مخازن ذخيره مواد نفتي6-3-3 
مواد مخازن رهنمودي براي حداقل فاصله گذاري  1جدول 

ل بايد مورد توجه نكات ذيشود توصيه مي .ذخيره نفتي است
  :د نقرار گير

 

a) Tanks of diameter up to 10 m are classed as 
Small Tanks. 

متر جزء مخازن كوچك دسته 10مخازن تا قطر  )الف 
  .بندي ميشوند

b) Small Tanks may be sited together in 
groups, no group having an aggregate capacity 
of more than 8.000 m³. Such a group may be 
regarded as one tank. 

مخازن كوچك مي توانند با هم بصورت گروهي قرار  )ب 
متر مكعب  8.000ظرفيت يك گروه نبايد بيشتر از . گيرند

  .باشد اينگونه گروه را ميتوان يك مخزن قلمداد كرد
 .حادترين حالت در نظر گرفته شود
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c) Where future changes of service of a storage 
tank are anticipated the layout and spacing 
should be designed for the most stringent case. 

چنانچه پيش بيني تغيير كاربري يك مخزن در آينده  )ج 
  شود جانمايي و فاصله گذاري برايمتصور باشد توصيه مي

d) For reasons of fire-fighting access there 
shall not be more than two rows of tanks 
between adjacent access roads. 

جهت دسترسي آتش نشاني نبايد بيشتر از دو رديف از  )د 
  . مخازن بين جاده دسترسي هم جوار قرار گيرد

e) Fixed roof tanks with internal floating 
covers (see 6.3.4.3) should be treated for 
spacing purposes as fixed roof tanks. 

براي فاصله گذاري مخازن سقف ثابت با سقف شناور  )ه 
مانند مخازن سقف ثابت عمل ) 3- 4- 3- 6رجوع به (داخلي 

  .شود
f) Where fixed roof and floating roof tanks are 
adjacent, spacing should be on the basis of the 
tank(s) with the most stringent conditions. 

چنانچه مخازن سقف ثابت و سقف شناور مجاور هم  )و 
شود فاصله گذاري بر مبناي مخزن باشند، توصيه مي

  . با حادترين شرايط در نظر گرفته شود) مخازن(
g) Where tanks are erected on compressible 
soils the distance between adjacent tanks 
should be sufficient to avoid excessive 
distortion. This can be caused by additional 
settlements of the ground where the stressed 
soil zone of one tank overlaps that of the 
adjacent tank. 

چنانچه مخازن روي خاك تراكم پذير نصب گردند،  )ز 
ور به اندازه باشد تا از شود فاصله بين مخازن مجاتوصيه مي

اين انحراف باعث مي شود . انحراف اضافي جلوگيري نمايد
كه مخزن به علت نشست بيشتر زمين ناحيه تحت تنش 

  خاك يك مخزن روي مخزن مجاور اثر گذارد
h) For unclassified petroleum stocks, spacing 
of tanks is governed only by constructional and 
operational convenience. Figs. 1 to 4 show 
several typical tank installations, illustrating 
how the spacing guides are interpreted. 

براي مواد نفتي غير طبقه بندي شده، فاصله گذاري  )ح 
. فقط تابع تسهيل كارهاي ساختماني و عملياتي مي باشد

خازن و چگونگي تفسير چند نمونه نصب م 4تا  1اشكال 
  .نمودن راهنماي فاصله گذاري را نشان مي دهد
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TABLE 1 - SPACING OF TANKS FOR PETROLEUM STOCKS 

فاصله گذاري مخازن ذخيره مواد نفتي – 1جدول   

 
 

No 
 رديف

 
Factor 
 Type  of  Tank  Roof وضعيت

 نوع سقف مخزن

Recommended 
Minimum  Distance 

ه توصيه شدهحداقل فاصل  

1 

Within a group of Small Tanks. 
 بين يك گروه مخازن كوچك

 

Fixed or floating 
 ثابت يا شناور

 

Determined solely byconstruction/ 
maintenance/operational convenience. 

: تسهيل عوامل: منحصراً توسط عوامل زير تعيين مي گردد
و عملياتي/ تعميراتي / ساختماني   

 

2 

Between a group of Small Tanks 
and another group of Small Tanks 

or other larger tanks. 
بين گروه مخازن كوچك با گروههاي ديگر 

 مخازن
كوچك و بزرگ   

 

Fixed or floating 
 ثابت يا شناور

 

10 m minimum, otherwise determined by the size of 
the larger tanks (see 3 below). 

متر، در غير اينصورت به اندازه مخازن بزرگتر تعيين  10حداقل 
)پايين  3رجوع شود به بند (مي گردد   

3 

Between adjacent individual tanks 
(other than Small Tanks) 

 بين مخازن منفرد مجاور 
)بغير از مخازن كوچك(  

a) Fixed   
           ثابت

 
 

b) Floating 
 شناور   

Half the diameter of the larger tank, but not less 
than 10 m and need not be more than 15 m. 

  متر  15متر و حداكثر  10نصف قطر مخزن بزرگتر، حداقل 
 

0.3 times the diameter of the larger tank, but not 
less  than 10 m and need not be more than 15 m*. 

*متر 15متر و حداكثر 10زرگتر، حداقل قطر مخزن ب 3/0  

4 
Between a tank and the top of the 
inside of the wall of its compound. 
 بين مخزن و بالاي ديوار داخلي محوطه آن

Fixed or floating 
 ثابت يا شناور

 

Distance equal to not less than half the height of the 
tank. (Access around the tank at compound grade 

level must be maintained.) 
دسترسي به (حداقل فاصله كمتر از نصف ارتفاع مخزن نباشد 

)اطراف مخزن در سطح زمين محوطه آن بايد حفظ شود  

5 

Between any tank in a group of 
tanks and the inside top of the 

adjacent compound wall. 
ك گروه مخازن و بالاي بين مخزن در ي

 ديوار داخلي محوطه مجاور آن
 

Fixed or floating 
 ثابت يا شناور

 

Not less than 15 m. 
متر 15حداقل   

 

6 
Between a tank and a public 

boundary fence. 
 بين يك مخزن و مرز حصار عمومي

Fixed or floating
 ثابت يا شناور

Not less than 30 m. 
رمت 30حداقل   

 

7 

Between the top of the inside of the 
wall of a tank compound and a 

public boundary fence or any fixed 
ignition source. 

بين بالاي ديوار داخلي محوطه يك مخزن و 
 مرز حصار عمومي ويا هر مولد ثابت آتش زا

--- 

 
Not less than 15 m. 

متر 15حداقل   

8 

Between a tank and the battery limit 
of a process plant. 

 بين يك مخزن و مرز يك واحد فرآيندي
 

Fixed or floating 
 ثابت يا شناور

 

Not less than 30 m. 
متر 30حداقل   

 

9 

Between the top of the inside of the 
wall of a tank compound and the 
battery limit of a process plant. 

بالاي ديوار داخلي محوطه يك مخزن و بين 
 مرز يك واحد فرآيندي

--- 
Not less than 15 m 

متر 15حداقل   

* In the case of crude oil tankage this 15 m option does not apply. 

  .متر اعمال نمي گردد 15براي مخزن نفت خام اين * 
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6.3.4 Types of storage tanks 

Tanks must be built to design criteria that ensure 
physical integrity of the tank against all 
reasonably expected forces such as tank contents, 
ground settlement or movement, wind and snow. 
Suitable codes relating to the design and 
construction of tanks and their associated fittings 
are BS EN 14015 and API Standard 650. 
 

The main types of storage are as follows: 

  انواع مخازن ذخيره 6-3-4 
شوند  ساخته ،بنحويعام طراحي  معيارهايمخازن بايد طبق 

از  موجود در مقابل نيروهاي كه از يكپارچگي فيزيكي مخزن،
اد و برف ــب ،حركت يا نشست زمين ،قبيل محتويات مخزن
ا ـــه بــمناسب در رابط يهانامهآيين .اطمينان حاصل نمود

: لات وابسته طراحي و ساخت مخازن و اتصا
API Standard 650 و   BS EN 14015 هستند.  

  :عبارتند از  ذخيره سازيمخازن عمده  انواع

6.3.4.1 Floating roof tanks 

Such tanks are generally used for liquids to 
minimize product loss and for safety and 
environmental reasons. There is a preference for 
floating roof over fixed roof tanks as the size of 
the tank increases, as the vapor pressure of the 
stored liquid increases, and when the flash point is 
below the storage temperature. 

The roof consists of an arrangement of buoyancy 
compartments (pontoons) and floats on the liquid. 
It is sealed against the walls of the tank by 
mechanical means or by tubular type seals. The 
roof is provided with support legs which can be 
adjusted to hold it in either of two positions. The 
upper position should be high enough to permit 
access for tank cleaning and maintenance. The 
lower position should keep the roof just above 
inlet and outlet nozzles, the drainage system, and 
other accessories located near the tank bottom. 

Floating roof tanks are normally equipped with 
rolling ladders. The tank shell is earthed and the 
roof and all fittings, such as the rolling ladder, are 
adequately bonded to the shell as a protection 
against lightning. All internals such as gage floats, 
cables and mixers must also be suitably earthed to 
prevent accumulation of electric charge. 

 مخازن سقف شناور6-3-4-1 
  

براي به حداقل رساندن جهت مايعات و عموماً اين مخازن 
در  .و رعايت ايمني و محيط زيست مي باشند فرآوردهضايعات 

فشار بخار مايع ذخيره  مواقعي كه اندازه مخزن افزايش يابد، 
كمتر از دماي ذخيره سازي  ناشتعال آنقطه و شده زياد شده 

در اينصورت مخازن سقف شناور به مخازن سقف ثابت  .گردد
  . ترجيح داده ميشود

است ) پانتون(خالي  توهايي  سقف اين مخازن شامل محفظه
مكانيكي و يا لوله اي آب بندي  .كه روي مايع شناور مي مانند

 .صورت مي گيرداين محفظه ها در مقابل ديواره هاي مخزن 
سقف داراي پايه هاي نگهدارنده قابل تنظيم براي نگهداري 

در موقعيت بالاتر بايد شود توصيه مي .استسقف در دو ارتفاع 
اي باشد كه بتوان براي نظافت و تعميرات به  اندازهه ارتفاع ب

در موقعيت ارتفاع كمتر سقف كمي . مخزن دسترسي داشت
تخليه و ديگر  سامانه ،بالاتر از نازل هاي ورودي و خروجي
  .باشد ،لوازم كه نزديك كف مخزن قرار دارند

بدنه  .مخازن سقف شناور معمولاً داراي پلكان غلطان مي باشد
زمين دارد و سقف و كليه اتصالات از قبيل، ه مخزن اتصال ب

پلكان غلطان با اندازه كافي به بدنه مخزن متصل هستند تا از 
خلي از قبيل شناور تمام قسمت هاي دا. مصون باشند آذرخش

اندازه گير، كابل ها و مخلوط كننده ها نيز بايد بطور مناسب 
  . داشته تا از تجمع بار الكتريكي جلوگيري نماينداتصال زمين 

6.3.4.2 Fixed roof tanks 

Such tanks are generally used in refineries where 
the product stored does not readily vaporize at the 
ambient or stored temperature conditions. The 
size of tank and flash point of the product stored 
will also influence the choice of tank as noted in 
6.3.4.1. These tanks are operated with a vapor 
space above the liquid. 
 

 مخازن سقف ثابت6-3-4-2 
  

در شرايط  فرآوردهيكه يجا ها در پالايشگاهعموماً اين مخازن 
، نمي شود تبخيربه آساني هواي محيط و دماي ذخيره شده 

خيره ذ فرآورده اشتعالاندازه مخزن و نقطه . استفاده مي گردند
-4- 3-6در انتخاب مخزن موثر است همانطور كه در بند  شده

سطح  بخار در بالايبا يك فضاي  اين مخازن ،اشاره شد 1
  . بهره برداري ميشودمايع 
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Depending on the materials to be stored, fixed 
roof tanks can be designed for storage at 
atmospheric pressure in which case they are 
equipped with open vents. For materials, they can 
be designed for pressures up to a maximum of 
about 50 mbar (5 kPa). Weak shell-to-roof welds 
can be incorporated to give protection to the tank 
shell in the event of excessive internal pressure. 
They are also designed for slight vacuum 
conditions not normally exceeding 6 mbar (0.6 
kPa). Fixed roof tanks should be adequately 
earthed as a protection against lightning. 

مخازن سقف ثابت براي ذخيره ،ماده ذخيره شدهبا توجه به
آن حالت كه در  مي گردنددر فشار اتمسفر طراحي  سازي

نهايتاً ميتوانند  ،براي مواد. مي باشند زمجهز به منافذ تخليه با
 )كيلو پاسكال 5(ر ميلي با 50براي فشارهايي حداكثر تا 

فشار  افزايشجهت حفاظت بدنه در مقابل . وندطراحي ش
داخلي اضافي، جوشهاي ضعيف بدنه به سقف مي تواند تعبيه 

همچنين براي مقدار جزئي خلاء كه  مخازن سقف ثابت .گردد
تجاوز نمي كنند ) كيلوپاسكال 6/0(ميلي بار  6از معمولاً 

اندازه كافي  بهشود توصيه مياين مخازن  .طراحي ميشوند
  .مصون باشند آذرخشزمين داشته باشند تا از ه اتصال ب

6.3.4.3 Fixed roof tanks with internal floating 
covers 

Such tanks can be used, for example, where: 

a) Snow loading on a floating roof may be a 
problem; 

b) Contamination by rainwater of the liquid 
stored in a floating roof tank is unacceptable; 

c) There is an environmental or vapor loss 
problem with fixed roof tanks; or, 
 

d) Contact of the stored liquid with air should 
be avoided. 

Pressure/vacuum valves or ventilating slits may be 
used. In the latter case vent outlets are required in 
the upper ring of the tank shell and in the highest 
point of the fixed roof. This will assist in reducing 
the gas concentration in the space between the 
fixed roof and the internal floating cover to below 
the lower flammability limit. Such vent outlets 
should be constructed so as to prevent the ingress 
of snow and rain. When screens are provided, the 
mesh opening should not be less than 6 mm 
square. 

 مخازن سقف ثابت با سقف شناور داخلي 6-3-4-3 
  

  :حالات زير مورد استفاده قرار ميگيرنداين نوع مخازن در 
بار برف روي سقف شناور ممكن است مسئله ساز  ) الف
  .باشد
آلودگي مايع ذخيره شده توسط آب باران در مخازن ) ب

  .سقف شناور قابل قبول نمي باشد
ضايعات بخارات در  آلودگي محيط زيست يا مسائل )ج

  .وجود دارد يامخازن سقف ثابت 
  .ايع ذخيره شده با هوا اجتناب شوداز تماس م ) د

تخليههاي  يا روزنه شكنخلاء / فشار تخليه از شيرهاي 
اخير خروجي هاي تخليه  تدر حال. مي توان استفاده نمود 

بالايي بدنه مخزن و در بالاترين نقطه سقف  لازم است در حلقه
با اينكار غلظت گاز در فضاي بين سقف ثابت و . ثابت باشد

اين  .زير حد آتش گيري كاهش مي يابده داخلي بسقف شناور 
ساخته شود كه مانع ورود برف و خروجي تخليه بايد بنحوي 

چنانچه از غربال استفاده مي شود اندازه . باران به مخزن بشود
  .مربع كمتر باشد  ميليمتر 6 سوراخ توري آن نبايد از
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    تفاع مخزنار - 4  ورسقف شنا - 3    سقف ثابت - 2           راهنما - 1
  مرز حصار عمومي -6         مولد اشتعال ثابت - 5

 
Fig. 1-TANK AND COMPOUND WALL DISTANCES FROM TYPICAL FEATURES 

فواصل مخزن و ديواره محوطه -1شكل    
 

 
 

Fig. 2-INTER-TANK  SPACING  BETWEEN SMALL AND  LARGER  TANKS 

وچك و بزرگفاصله گذاري بين مخازن ك -2شكل  
 

Tanks A, B, C are fixed or floating roof small 
tanks (less than 10 m diameter) with a total 
capacity of less than 8000 m³; no inter-tank 
spacing requirements other than for construction/ 
operation/maintenance convenience. Tank D1 and 
D2 are tanks with diameter greater than 10 m and 
with diameter of D2 greater than D1. 

با قطر (مخازن كوچك سقف ثابت يا شناور  A/B/Cمخازن  
 8000m3كه ظرفيت كل آنها كمتر از  بوده ) m10كمتر از 

عمليات نگهداري / بغير از موارد تسهيل كارهاي ساخت . است
  D2 و D1مخازن . ياز نمي باشدبه فاصله گذاري بين مخزن ن

 . بيشتر است D1 از   D2متر و قطر 10مخازن با قطر بيشتر از 

  

1

3

4

2

5

6

به حداقل فاصله گذاري نيستنيازي
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Fig. 3-INTER-TANK  SPACING  FOR FLOATING  ROOF  TANKS 
(Greater  Than  10 M  Diameter) 

  )متر10با قطر بزرگتر از  (فاصله گذاري بين مخازن سقف شناور  - 3شكل 
  

Floating roof tanks of diameter D1 D2 D3 greater 
than 10 m within the same compound. D1 greater 
than D2 and D2 greater than D3. 

متر در  10 بيشتر از  D3 , D2 , D1مخازن سقف شناور با قطر 
  .مي باشدD3  بزرگتر از  D2 و  D2بزرگتر از   D1يك محوطه و

 
 
 

 
 

Fig. 4- INTER-TANK SPACING FOR FIXED AND FLOATING ROOF TANKS 

(Greater Than 10 M Diameter) 

  )متر  10با قطر بزرگتراز (فاصله گذاري بين مخازن سقف ثابت و شناور  - 4شكل 
 
Fixed and floating roof tanks within the same 
compound, D1 greater than D2, D2 equal to D3. 

بزرگتر   D1و شناور در يك محوطه، كهمخازن سقف ثابت  
  .است  D3برابر   D2 ,D2    از   

 
 

D2 

D1 

D3 
0.3   D2

0.3   D2

0.3  D2

5/0D1 ولي نه  
  متر 10كمتر از  
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Key: 

Fixed Roof 

 

Floating Roof 

 :راهنما 
 سقف ثابت

  
  سقف شناور

There has been some history of internal floating 
covers sinking in service; they should therefore be 
carefully designed to minimize such a possibility. 
The internal floating cover should also be 
designed to avoid fouling or obstruction of tank 
connections and of the fixed roof members and 
should be electrically bonded to the main tank 
structure. The tank should be adequately earthed 
as a protection against lightning. For further 
design details refer to BS EN 14015. 

اي شناور داخلي در حين عمليات غرق ـدر گذشته سقف ه 
به دقت طراحي  شودتوصيه ميبنابراين اين سقف ها  اند، شده

سقف  شودتوصيه مي .چنين امكاني به حداقل برسدشوند تا 
شناور داخلي همچنين به نحوي طراحي شود كه از رسوبات و 

نظر  اء سقف ثابت جلوگيري و اززگرفتگي اتصالات مخزن و اج
منظور ه ب. وصل باشد اصلي مخزن، ساختاراتصال زمين به 

اتصال به نحوه مناسب مخزن  شودتوصيه ميحفاظت از صاعقه 
 BS EN طراحي بهبيشتر براي جزئيات  . به زمين داشته باشد

  .مراجعه شود 14015
6.4 Shell Attachments and Tank Appurtenances

For shell and roof design, reference is made to 
IPS-G-ME-100 and IPS-G-ME-110. 

 و متعلقات مخزن ملحقات بدنه6-4 
  IPS-G-ME-110 ,براي طراحي بدنه و سقف به مرجع هاي

IPS-G-ME-100 مراجعه شود .  
6.4.1 General 

6.4.1.1 Shell attachments shall be designed in 
conformance with API Standard 650 and the 
followings: 

a) The orientation of the roof and shell fittings 
should permit the installed equipment to work 
accurately and effectively. For example, the flow 
from a mixer should not be hindered unduly by 
the siting of heaters. 

b) The recommendations of ISO 4266 should be 
considered for automatic liquid level and 
temperature measuring instruments on the storage 
tank. 

  عمومي6-4-1 
و  API 650  مطابق باايد ـــب بدنهالات ــاتص  6-4-1-1

  :طراحي شوند موارد زير 
  

موقعيت اتصالات بدنه و سقف بايد بنحوي باشد كه  )الف
براي مثال  ،نحو موثر و دقيق كار كننده تجهيزات نصب شده ب

حاصل از موقعيت گرم كننده هاي مخزن نبايد مانع جريان 
 .بشود  مخلوط كننده عملكرد

اندازه گيري ادوات جهت   ISO 4266توصيه هايبايد  )ب
  .در نظر گرفته شود ذخيرهسطح مايع و دما در مخازن خودكار 

6.4.2 Shell fittings 

6.4.2.1 The checklist below covers tank shell 
fittings which may be required, but the number, 
type, size and location of fittings should be 
specified in design stage for each tank to the tank 
fabricator. 

  اتصالات بدنه6-4-2 
فهرست زير اتصالات مورد نياز بدنه مخزن را  6-4-2-1

نوع، اندازه و محل  تعداد،شود توصيه ميپوشش ميدهد گرچه 
سازنده  براياتصالات در مرحله طراحي براي هر مخزن 

  .خص گرددمش

6.4.2.1.1 Branches for tank contents such as: 

Inlet, Outlet, Gas Blanket, Pumpout, Water Draw-
Off, Mixers. 

  :انشعابات براي محتويات مخزن مانند 6-4-2-1-1 
خالي كردن، تخليه آب، و  گاز پوششي، خروجي، ورودي،

  مخلوط كننده ها
6.4.2.1.2 Branch connections for services and 
maintenance such as: 
Steam, Condensate, Foam (for Fire Fighting), 
Flush Type Clean Out Doors, Non-Flush Clean 
Out Doors. 

براي خدمات و  اتصالات مربوط به انشعابات 6-4-2-1-2 
  :تعميرات مانند 

كاري درهاي تميز ،)براي آتش نشاني(كف  ،ميعانات  بخار آب،
  غير فشاريو نوع فشاري 
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Note: 

The last two, items are not normally fitted, but 
when they are required, the limitations imposed 
by BS EN 14015 on shell design must be 
observed. 

 :يادآوري 
نمي شوند ولي چنانچه  خري معمولاً در مخازن نصبآدو مورد 

 BS EN 14015 محدوديتهاي اعمال شده توسط نياز باشند،
  .احي بدنه مخزن در نظر گرفته شودطر در بايد

6.4.2.1.3 Branch for instruments such as: 

Level Alarms, (high and low positions), Mixer 
Cut-Out, Float Switches, Thermowells as required 

  :نند ابزار دقيق ما انشعاب براي6-4-2-1-3 
قطع مخلوط ، )پايينبالا و  هايموقعيت(سطح  هشدارهاي

 .مورد نياز است هاي دما در صورتيكه چاهك يها سوئيچ كننده،
Note: 

For fuel oil and slop tanks, thermowells should be 
located approximately 750 mm above the heating 
element. For other tanks, the position should be 
agreed with the Company. 

 :يادآوري 
 حدود بايد چاهكهاي دما ،براي مخازن نفت كوره و مواد زايد

توصيه  .رار گيردــعامل گرم كننده قميليمتر بالاتر از  750
صورت كارفرما  توافق باموقعيت آن مخازن ساير براي شود مي

  .گيرد
6.4.2.1.4 Other shell fittings such as: 

Fire Fighting Water Spray, Manholes and 
Earthing Luges which shall be as API Standard 
650. 

  :اتصالات ديگر بدنه از قبيل6-4-2-1-4 
ه اتصال ب يها گيرهدريچه آدم رو و  افشانك آب آتش نشاني،

  .باشد  API 650  با استانداردبايد مطابق زمين كه 

6.5 Fixed Roof Fittings 

6.5.1 Manhole 

6.5.1.1 One roof manhole of diameter 600 mm, 
should be provided for tanks 20 m diameter or 
less and two for tanks over 20 m diameter. 

  اتصالات سقف ثابت6-5 
  دريچه آدم رو  6-5-1
متر يك  20براي مخازن تا قطر شود توصيه مي 6-5-1-1

متر دو 20و براي قطر بيشتر از  mm600 ا قطردريچه آدم رو ب
  . ه شوددر نظر گرفت دريچه آدم رو

6.5.2 Vents and relief valves 

6.5.2.1 The number and size of vents provided 
shall be based on the venting capacity obtained 
from the API 2000 and should be sufficient to 
prevent any increasing of pressure or vacuum 
(including that arising from inert gas blanketing) 
exceeding the design conditions specified for and 
approved by the Company. 

 تخليه هوايي و شيرهاي تخليه6-5-2 
بر مبناي ظرفيت  هواييهاي  تخليهتعداد و اندازه  6-5-2-1

شود توصيه ميو مي باشد   API 2000ت آمده ازتخليه بدس
ناشي از گاز (فشار و يا خلاء  افزايشتا از در حد مناسبي باشد 

شرايط طراحي مشخص شده توسط بيشتر از ) خنثيپوششي 
  .شودجلوگيري ، كارفرما

6.5.2.2 For fixed roof low pressure tanks (20 mbar 
and/or 2 kPa) containing low flash point material 
a pressure and vacuum type breather valve should 
be designed and provided upon the approval of 
the Company. These valves should be fitted with 
a screen of appropriate mesh. 

ميلي بار  20( پايينبراي مخازن سقف ثابت فشار 6-5-2-2 
، اشتعال پايين هستندمواد نقطه  كه حاوي) سكالكيلو پا 2يا/و

يد أيت بانوع فشاري و خلاء  تنفسي ازيك شير شود توصيه مي
اين شيرها مجهز شود توصيه مي .كارفرما طراحي و تهيه گردد

  .شوندمناسب با روزنه به توري 
6.5.2.3 Pressure and vacuum relieving devices 
shall be designed in accordance with provisions of 
API Standard 620 and requirements of 6.5.2.2 
above. 

 API مطابقد ــلاء بايــه فشار و خـــتخلي ادوات 6-5-2-3 

standard 620  فوق طراحي شوند 2- 2- 5- 6و الزامات بند.  
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6.5.2.4 For fixed roof non-pressure tanks 
containing high flash point material, which is 
never heated above the flash point, free vents of 
the Company approved design should be 
provided. These free vents should be fitted with 
screens of appropriate mesh. If however the 
contents of a fixed roof tank are liable to be 
heated above the flash point then pressure and 
vacuum valves should be fitted. 

براي مخازن سقف ثابت بدون فشار داراي مواد با6-5-2-4 
حرارت دادهاشتعال بالا كه هرگز بالاتر از نقطه  اشتعالنقطه 

آزاد مورد تائيد به هواي تخليهشود توصيه مينمي شوند ، 
بهاين دريچه هاي تخليه   .كارفرما بايد طراحي و تهيه گردد

مناسبروزنه با بايد مجهز به توري شود توصيه ميآزاد هواي 
گرم شدن يتچنانچه محتويات مخزن سقف ثابت قابل .باشند

آنگاه شيرهاي تخليه اشتعال را داشته باشنداز نقطه تر بالا تا
  .فشار و خلاء بايد تعبيه گردد

6.5.3 Sample points on slops tankage 

6.5.3.1 On tanks where liquid interfaces have to 
be determined, sample points operable from 
ground level should be considered in design at 
appropriate vertical intervals. The points should 
be discharged to a common oily drain; and where 
necessary, the system shall be heat traced to 
prevent plugging. 

 ي مخزن مواد زايدنمونه گيرنقاط6-5-3 
در مخازني كه سطح مشترك مايع مي بايد معين  6-5-3-1

از عمليدر طراحي نقاط نمونه گيري شود توصيه ميگردد، 
.سطح زمين در فواصل عمودي مناسب در نظر گرفته شود

تخليهكليه اين نقاط بايد بتوانند به يك محل شود توصيه مي
سامانهنچه ضروري باشد ، و چناارسال شوندنفتي مشترك مواد 

بايد داراي پوشش گرم كننده باشد تا از گرفتگي جلوگيري
  .شود

6.5.4 Control instrumentation for slops 
tankage 

6.5.4.1 Temperature 

6.5.4.1.1 For heated tanks a multipoint high 
temperature (remote) alarm is required, with 6 
sensing points at suitable vertical intervals, the 
lowest being 750 mm above the steam coil. The 
alarm is to operate in a permanently manned 
control room. 

On the opposite side of the tank, a temperature 
sensing element is required 750 mm above the 
steam coil, linked with the steam supply control 
and shut off valve. A separate thermowell with 
local temperature indicator is also required at this 
point. 

مخازن مواد زايدي برايكنترل ادوات ابزار دقيق6-5-4 

  دما  6-5-4-1
هشداردهنده چندبراي مخازن گرم شونده يك  6-5-4-1-1

كهنقطه حس گر   6مجهز به  )راه دور(دماي بالاي  نقطه اي
ترين اين ينيپا. مناسب در نظر گرفته شوددر فواصل عمودي 

هشداردهنده .داردبالاي كويل بخار آب قرار ميليمتر  750نقاط 
  .مي شود نظارتاطاق كنترل  راتفنتوسط  پيوستهبطور 

در قسمت مقابل مخزن يك عنصر حس كننده دما كه بالاتر از
كويل بخار آب قرار دارد مورد نياز است كه بهاز ميليمتر  750

چاهك دمايييك  .متصل استشير قطع و وصل منبع بخار آب 
  . مورد نياز استدر اين نقطه  جداگانه با نشاندهنده محلي دما

6.5.4.1.2 In the case of ballast tanks, as the steam 
coils are used only occasionally to aid sludge 
removal, and for all unheated tanks, one local 
temperature indicator is sufficient. 

ل هاي بخار كوي ،كه بعضاً براي مخازن توازن 6-5-4-1-2 
استفاده مي گردند و براي  براي كمك به تخليه و زدودن لجن

كافي دهنده دماي محلي  بدون گرم كننده يك نشانمخازن 
  .مي باشد

6.5.4.2 Level 

6.5.4.2.1 A local level indicator should be 
provided, and where the type of installation 
demands, remote indication should in addition be 
considered. A high level (remote) alarm should 
operate in a permanently manned control room. 

  سطح6-5-4-2 
سطح محلي يك نشان دهنده شود توصيه مي  6-5-4-2-1

نياز باشد بايد نشاندهنده از دور در نظر گرفت و چنانچه نوع 
بايد  )از دور(  سطح بالاداردهنده هشيك  .در نظر گرفته شود
  .اطاق كنترل در نظر گرفت راتفنبه طور دائم براي 
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6.5.5 Water drains 

Floating roof tanks should be equipped with 
means for draining rainwater from the upper 
surface of the roof. For pontoon-type roofs with 
internal articulated pipe drains a non-return valve 
should be provided near the roof end to prevent 
backflow of stored product on to the roof in case 
of a leakage in the jointed pipe. 

For double-deck type roofs this non-return valve 
is not necessary owing to the extra height of the 
double roof, but an emergency roof drain should 
be fitted. As an alternative to articulated pipes for 
draining water from tank roofs, internal flexible 
hoses are also used. It is essential to ensure that 
the hoses cannot be trapped between the roof 
support legs and the tank bottom. 

All tanks should be fitted with a water draw-off 
sump and drain line leading to a valved outlet on 
the tank shell, for removal of water accumulation 
inside the tank. 

  آب زمينيتخليه 6-5-5 
سيله اي براي تخليه آب شناور بايد مجهز به و مخازن سقف

براي سقف هاي نوع . سقف باشند سطحباران از بالاترين 
-توصيه ميپانتون كه داراي لوله تخليه بندي داخلي هستند 

تا از در نظر گرفت، يك شير يكطرفه نزديك انتهاي سقف شود 
ذخيره شده به سقف در صورت بروز  فرآوردهجريان معكوس 

  .ي بعمل آيدنشتي در اتصالات لوله جلوگير
بعلت ارتفاع زياد نيازي به شير يكطرفه  يهبراي سقف هاي دولا

  .يك تخليه سقف اضطراري گذاشته شودنمي باشد، گرچه بايد 
ديگر لوله هاي بند بند، براي تخليه آب  گزينهبعنوان 

هاي مخزن، شلنگ هاي ارتجاعي داخلي نيز استفاده  سقف
ين پايه هاي نگهدارنده گرچه بايد مواظب بود شلنگ ب. ميگردد

  .سقف واقع در كف مخزن گير نكند
كه به آب و مسير تخليه  تخليهكليه مخازن بايد داراي چاهك 

بر روي بدنه مخزن منتهي ميشود داراي شير  يك خروجي
  .دنتا بتوانند آب جمع شده در مخزن را تخليه نمايباشد 

6.6 Floating Roof Fittings 

6.6.1 Manholes 

Manholes should be provided to permit entry to 
tanks, and to facilitate gas-freeing and tank 
cleaning operations. Such manholes should be 
large enough to permit entry when full protective 
clothing is worn. Reference should be made to BS 
470 and API Standard 650. At least one manhole 
should be provided in the lowest shell strake and 
one in the roof of a vertical tank. For tanks with 
diameters greater than 25 m consideration should 
be given to providing a minimum of two 
manholes in the lowest shell strake and two in the 
roof to facilitate tank ventilation for cleaning 
purposes. 

  اتصالات سقف شناور6-6 
  دريچه هاي آدم رو  6-6-1

 وگاز زدائي  تسهيل به مخازن، وروددريچه هاي آدم رو جهت 
توصيه  .ه شوندعمليات تميز كردن مخزن بايد در نظر گرفت

كافي بزرگ باشند كه  اين دريچه هاي آدم رو به اندازهشود مي
. فراهم شودملبس  حفاظتيه تجهيزات يفرد با كل ورودامكان 

توصيه . رجوع شود  API standard 650و BS 470 هـــب
و ترين طوقه بدنه  پايينيك دريچه آدم رو در  حداقلشود مي

براي مخازن داراي قطر  .يكي در سقف مخزن عمودي باشد
قل تعداد دو دريچه آدم رو حداشود توصيه ميمتر  25بيش از 

تا در نظر گرفت ترين طوقه بدنه و دوتا در سقف  پاييندر 
  .بتوان تميز كردن و تخليه مخزن را تسهيل نمود

6.6.1.1 600 mm diameter deck manholes should 
be provided for pontoon roofs, and 600 mm 
diameter through manholes for double deck roofs. 

وني دريچهــف هاي پانتــبراي سقشود توصيه مي6-6-1-1 
.در نظر گرفتشود توصيه ميميليمتر  600قطر ه آدم رو ب

   .يههمينطور براي سقف هاي دولا
6.6.1.2 One manhole should be fitted to roofs up 
to 20 m diameter and two for larger roofs. 

متر يك دريچه آدم رو  20قطر  ابراي سقف هاي ت6-6-1-2 
  . تعبيه شوددو دريچه آدم رو  و براي سقف هاي بزرگتر

6.6.1.3 One 500 mm diameter manhole should be 
provided for each pontoon compartment, unless 
otherwise specified. 

يك شود توصيه ميبراي هر محفظه پانتون 6-6-1-3 
بنحو در نظر گرفت، مگر ميليمتر  500  قطره دريچه آدم رو ب

  . ديگري مشخص شده باشد
6.6.2 Vents 

6.6.2.1 Automatic bleeder vents shall be used on 
all floating roof tanks. Size will be specified on 

  هوايي يهتخل6-6-2 
براي تمام مخازن سقف خودكار منافذ تخليه   6-6-2-1

 داده برگ فنياندازه آنها در   .شناور بايد در نظر گرفته شود
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data sheet. Automatic bleeder vents should be 
made of stainless steel. 

ساختهضدزنگآنها از فولادشود توصيه مي.درج ميگردد
 .شوند

6.6.2.2 Vendor shall submit descriptive literature 
on the pressure vacuum vent valves, swing lines 
with appurtenances and floating roof rim seals 
with his questions. Integral vacuum breakers and 
pressure relief valves may be offered as an 
acceptable design. 

بايد مدارك تشريحي در باره شيرهاي  فروشنده6-6-2-2 
لي و اعضاء آن و لبه آب وندهاي پا لوله تخليه فشار و خلاء،

 جهتشكننده خلاء داخلي  .تهيه نمايدرا سقف شناور  يبندها
  .تخليه فشار ميتوانند بعنوان طراحي قابل قبول ارائه گردند

6.6.2.3 The number of rim vents to be fitted to the 
roof is to be specified by the Vendor. 

كه بايد روي سقف هوايي ه تخلي يها تعداد لبه6-6-2-3 
  .مشخص ميشود  فروشندهتعبيه گردند توسط 

6.6.2.4 The Vendor should be informed of the 
maximum flow rates into and out of the tank to 
allow him to determine the size and number of 
bleeder vents required. 

مقدار حداكثر جريان ازفروشنده شود توصيه مي6-6-2-4 
تا بتواند تعداد و اندازه  مطلع باشد،به مخزن  ورودي و خروجي

  . مورد نياز را مشخص نمايد تخليه هوايي

6.6.3 Heaters 

6.6.3.1 Tank heaters shall be exclusively of 
removable tube bundle type (whether finned or 
not) and shall be approved by the Company. For 
bitumen storages only removable bear tube 
bundle shall be used. 

  ها ندهكنگرم6-6-3 
 دستههاي مخازن بايد منحصراً از نوع  ندهكن گرم  6-6-3-1

يديه يو بايد تا )لخت يااز نوع پره دار (باشند  لوله قابل تعويض
 دسته لولهنوع  فقطبراي ذخيره قير . كارفرما را داشته باشد

  .بايد در نظر گرفت مقاوم قابل تعويض

6.6.4 Drains 

Emergency open type drains may be fitted if 
recommended by the Vendor/fabricator to double 
deck type roofs or to pontoon roofs having more 
than 50% pontoon area. A drain plug should be 
provided for use when taken out of service. 

  زميني هايتخليه6-6-4 
د ميتوان براي نسازنده توصيه نماي / فروشندهچنانچه 

درصد  50هاي پانتوني كه بيش از  يه يا سقفهاي دولا سقف
توصيه . از تخليه باز اضطراري استفاده نمود پانتون را دارند

در موارد استفاده تخليه براي  يك مسدودكننده مسيرشود مي
  .ه شوددر نظر گرفت خارج سرويس

6.6.5 Arrangements for sampling and dipping 

A tube DN 150 (6 inch) should be located at the 
gaging platform, for the combined purposes of leg 
guide and dipping. A separate sample hatch DN 
200 (8 inch) is required with appropriate drawing 
approved by the Company, located under the 
gaging platform. 

 سنجيروش و ترتيب نمونه گيري و عمق6-6-5 
اندازه در سكويشود توصيه مي) اينچ DN 150  )6 لولهيك 

يك. تعبيه نمود سنجي و عمق مجموعه غلافگيري براي 
با نقشه) اينچي DN 200  )8 جداگانه گيري نمونه دريچه

اندازه گيري بايد در نظر يد كارفرما زير سكوييناسب مورد تام
  .گرفت

6.7 Safe Entry and Cleaning of Petroleum 
Storage Tank 

6.7.1 All of the provisions regarding to safe entry 
and cleaning requirements given in API 
publication 2015 shall be considered in design of 
petroleum storage tanks. Provisions for cleaning of 
open-top and covered floating roof tanks as given 
in API publication 2015 B shall be considered for 
these specific tanks. 

 ايمن و تميز كردن مخزن ذخيره نفتورود6-7 
  
ن و الزامات تميز ــايم ورودبه  مربوط تمهيداتكليه   1- 6-7

د ـبايآورده شـــده   API publication 2015دركه كردن 
براي  .ه شودــنظر گرفتدر  طراحي مخازن ذخيــره نفت در

 API publication تميز كردن سقف و سقف شناور داخلي در

2015 B   ته در نظر گرفويژه بايد در اين مخازن آورده شــده
  .شوند
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6.8 Piping System 

6.8.1 General 

Piping system shall be designed in accordance 
with IPS-E-PI-240, "Plant Piping Systems" and 
the following requirements: 

  كشيلوله سامانه6-8 
  عمومي  6-8-1
  

هاي  سامانه" IPS-E-PI-240مطابق  ي بايدكش لوله سامانه
  :و الزامات زير طراحي شود "كارخانه كشيلوله 

6.8.1.1 Piping carrying crude oil and petroleum 
products should meet the requirements of 
ASME B31.3 Codes for process piping. For  
the piping located inside refinery/plant ASME B 
31.3 and for the transportation pipelines outside 
refinery/plant ASME B31.4. 

را  هاي نفتي فرآوردهام و ــفت خــي كه نــخطوط6-8-1-1 
 ASME Bهاينامهآيينل مي نمايند بايد الزامات ــمنتق

 كشيبراي لوله . را رعايت كنند فرآيندي كشي براي لوله 31.3
براي انتقال  ASME B 31.3 كارخانه/ شگاه داخل پالاي

در  ASME B 31.4 كارخانه/ خطوط لوله خارج از پالايشگاه 
  . نظر گرفته شود

6.8.1.2 Facilities should be provided on all 
pipelines to enable the lines to be pigged before 
commissioning. 

در خطوط لوله  كه رويتجهيزات شود توصيه مي6-8-1-2 
خطوط را قبل از بتوان كه  ،بنحوي باشدنظرگرفته مي شوند 

  .نمود توپك راني اندازي  راه
6.8.1.3 Thermal relief valves on each section of 
liquid filled pipeline, that could be isolated 
between block valves should be provided. 

در هر شود توصيه ميرارتي شيرهاي تخليه ح6-8-1-3 
بتوان شده اند در صورتيكه پر كه با مايع خطوط لوله  از قسمت

، تعبيه ايزوله نمود مسدودكننده ها را با شيرهاي  اين بخش
  . گردد

6.8.1.4 Vent and drain connections should be 
provided where necessary for satisfactory 
commissioning and operation. 

تخليه و هوايي اتصالات تخليه شود توصيه مي6-8-1-4 
  .دازي رضايت بخش در نظر گرفتبراي عمليات و راه انزميني 

6.8.1.5 Pipes and fittings supplied integrally with 
vessels, pumps and other equipment, may be to 
supplier’s standards when agreed with the 
Company. 

باشد ميتوان خطوط لوله و موافق چنانچه كارفرما 6-8-1-5 
اتصالات آنرا بصورت يكپارچه با ظروف، تلمبه و ديگر تجهيزات 

  .تهيه نمود تامين كنندهاستاندارد  مطابق

6.8.1.6 Pipe sizes smaller than DN 15 (½ inch) 
should not normally be used except for 
instruments. The use of steel pipe in DN 32 (1¼ 
inch), DN 65 (2½ inch), DN 90 (3½ inch), DN 
125 (5 inch), DN 175 (7 inch), DN 225 (9 inch) 
sizes should be avoided. 

از  اندازه هاي لوله كوچكتر بغير از ابزار دقيق6-8-1-6 
DN15)2

 .رد استفاده قرار گيردمعمولاً نبايد مو )اينچ 1

DN32)4استفاده از لوله فولادي 
  DN65 و) اينچ11

)
2
2( DN90و  )اينچ12

و ) اينچ 5(DN125و ) اينچ 13
DN175 )7  اينچ  ( وDN225 )9  شود توصيه مي) اينچ

 .پرهيز گردد

6.8.2 Piping layout 

6.8.2.1 Provision should be made where necessary 
in piping system to prevent freezing or to prevent 
difficulties resulting from high velocities, by 
following typical methods: 

 

a) Heating may be external or internal tracing, 
jacketing or grouping with adjacent hot oil 
lines. 

  كشيجانمايي لوله  6-8-2 
هر جا كه لازم است كشي لوله  در سامانه   6-8-2-1

جلوگيري از  بشرح ذيل براي اجتناب از يخ زدگي، تمهيداتي
شود توصيه ميدشوارهاي ناشي از سرعت بالا در موارد ضروري 

   :ه شوددر نظر گرفت
 داخلي،يا گرم كردن ميتواند توسط پوشش خارجي )الف 

  .گرم باشد ينفتمواد مجاور  خطوطبا  گروه همي يا تژاك
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b) Insulation. 

c) Grading or sloping to permit complete 
draining. 

d) Burying below frost line. 

  عايقكاري )ب
  

  پلكاني يا شيب دار براي انجام تخليه كامل )ج
 

  مدفون كردن تا زير خط يخ زدگي )د
6.8.2.2 Where process lines need to be drained 
completely, the piping should be sloped and 
should be provided with drainage points e.g.: 

a) In multipurpose-lines; 
 

b) Where hazardous or valuable liquids may 
be split during dismantling of pipe work; 
 

c) Where there may be polymerization or 
settling of solids from liquids in the piping; 

d) Where there may be contamination of pure 
products due to liquids standing in lines 
subject to intermittent use. 

نياز به تخليه كامل  فرآينديچنانچه خطوط  6-8-2-2 
با بوده و شيب دار شود توصيه مي كشيداشته باشند، لوله 

  :براي مثال  در نظر گرفته شود تخليهنقاط 
  مسيرهاي چند منظوره در) الف
 منديا ارزش زامايعات خطرممكن است كه  هايي محل )ب

  . ريخت و پاش داشته باشدلوله  جداسازيدر موقع 
  
اسيون يا رسوب يزكه ممكن است پوليمر هايي محل )ج

  جامدات از مايعات در لوله انجام گيرد
خالص  هايي فرآوردهآلودگي  كه ممكن است هايي محل )د

متناوب ستفاده اها در  مايعات در لوله توقفبعلت 
  . مختلف قرار گيرند هاي فرآورده

6.8.2.3 Isolating valves/line blinds 

 

Piping systems should contain a sufficient number 
of valves to enable each system to be operated 
safely and efficiently. Such valves should enable 
the system to be shut down quickly in an 
emergency, but without damage to equipment due 
to pressure surge. Where valves are not of the 
rising stem type, they should embody a clear 
indication of the valve position. 

Adequate access stairways or ladders, and 
operating platforms, where necessary, should be 
provided to facilitate the manipulation of valves. 
 

All nozzles, including drains on a tank shell 
should be provided with block valves adjacent to 
the tank shell or as close as practicable. Where 
soft seated valves are present, they should be of 
fire-safe quality. 

Line blinds should be of a type which will 
indicate whether the line is blinded or open. A 
line blind design allowing swinging of the blind 
without the necessity to drain the pipeline 
contents may be considered. 

كنندهمسدودصفحات/كنندهجداشيرهاي 6-8-2-3 
  خطوط
بايد داراي شيرهاي كافي باشند تا بتوان  هاي لوله كشي سامانه

اين شيرها . ايمن و موثر در سرويس داشت را بطور هر سامانه
امكان بستن سريع در يك حالت سامانه به شود توصيه مي

را تجهيزات بعلت نوسانات فشار صدمه به اضطراري بدون 
- توصيه مينباشد  روندهرها از نوع ميله بالا يچنانچه ش. دبدهن

  .روشني موقعيت شير را نشان بدهده بتوانند بشود 
 دسترسي مناسب هاي عملياتي پله يا نردبان كافي و سكوي

يه شود تا بكار بردن تهشود توصيه مي است لازمجاييكه 
  .نمايديل شيرها را تسه
توصيه روي بدنه مخزن اي ــا شامل تخليه هــكليه نازل ه

مكان ا تا حد به شيرهاي انسداد مجاور بدنه مخزنشود مي
آنها  ،شيرهاي با نشيمنگاه نرم در صورت وجود .نزديك باشند

  .بايد از كيفيت ايمن در مقابل آتش برخوردار باشند
باشند كه بسته يا باز  از نوعيخط بايد صفحات مسدودكننده 
يك صفحه مسدود كننده  طراحيدر . بودن آن مشخص باشد

چرخش آنرا بدون نياز به تخليه محتويات خط لوله  خط اجازه
  . ممكن است در نظر گرفت
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SECTION B  ب قسمت  

7. Storing And Handling Of Liquefied 
Petroleum Gases; LPG 

ذخيره سازي و جابجايي گازهاي مايع شده نفتي  -7 
(LPG)  

7.1 General 

7.1.1 The term liquefied petroleum gases (LPG or 
LP-Gas) as used in this Specification is to be 
taken as applying to any material which is 
composed predominantly of any of the following 
hydrocarbons or mixtures thereof: propane, 
propene, normal and isobutane, butenes. 

 عمومي7-1 
 )LPG يا LP-GAS( يعبارت گازهاي مايع شده نفت 7-1-1

 اطلاق به موادي استفاده ميشود فني كه در اين مشخصات
 يا مخلوطي از پروپان، ي ذيلها دتاً از هيدروكربنمكه عميشود 

  . تشكيل شده استبوتن  نرمال و ايزو بوتان،  ، ينپروپ

7.2 Physical Properties and Characteristics 

7.2.1 The composition of a specific grade of LPG 
product is not normally rigidly specified and thus, 
product composition can vary from one particular 
refinery or petrochemical process plant to another, 
hence, for process design requirement of LPG 
storage and handling facilities, the physical, 
thermodynamic and other properties of the 
product should be specified in project 
specification. 

 خواص فيزيكي و ويژگيها7-2 
معمولاً  LPGي از صبات محصول درجه خاــتركي  7-2-1

 فرآوردهص نمي باشد و بنابراين تركيب ـمشخبطور دقيق 
فرآيندي و يا كارخانه خاص پالايشگاه  يكميتواند در 

بنابراين الزامات طراحي  پتروشيمي تفاوت داشته باشد،
خواص  جايي آن،و تاسيسات جاب LPGسازي  ذخيره يفرآيند
 شودفرآورده توصيه ميي و ديگر خواص ترموديناميك ،فيزيكي

  .پروژه تعيين گرددفني مشخصات 
7.2.2 LPG specification based on NIORDC's 
different refineries product is product is presented 
in Appendix E. Noting that, whenever the words 
butane or propane appear hereafter, the 
commercial of these products are intended. Pure 
and commercial products will be differentiated 
from one another as necessary for design and 
installation of relevant storage and handling 
systems. 

 هاي هفرآوردبر مبناي LPG  فني مشخصات7-2-2 
پالايشگاههاي مختلف شركت پالايش و پخش فرآورده هاي 

بايد توجه كرد هر جا  .آورده شده است ه پيوست نفتي در 
ان ديده ميشود از اين به بعد منظور پوتان يا پروبكلمات 

چنانچه لازم باشد براي طراحي . محصول تجارتي آن مي باشد
 هاي وردهفرآمربوطه جابجايي هاي  سامانهو نصب مخازن و 

  .متمايز ميگردند  از يكديگرخالص و تجارتي 
7.3 Requirements 

7.3.1 Siting 

7.3.1.1 General 

7.3.1.1.1 Site selection is concerned with 
minimizing the potential risk to adjacent property 
presented by the storage facility and the risk 
presented to the storage facility by a fire or 
explosion on adjacent property. 

The following factors should be considered 
during site selection: 

  الزامات7-3 
  يابي مكان  1- 7-3
  عمومي  1-1- 7-3
به حداقل رساندن خطر منظور ه بانتخاب محل   1-1-1- 7-3

تاسيسات  توسط دستگاههاي مجاور موجود بالقوه به
آتش  و همچنين در معرض خطر قرار گرفتنسازي  ذخيره

  . صورت مي پذيردسوزي و يا انفجار در واحدهاي همجوار 
در نظر  محلذيل در موقع انتخاب  عواملشود توصيه مي

  :گرفته شوند 
a) Proximity to populated area; 

b) Proximity to public ways 

c) Risk from adjacent facilities 

d) Storage quantities 

 

  نزديكي به ناحيه پر جمعيت )الف 
  نزديكي به راه هاي عمومي )ب
  تاسيسات همجوار خطرات ناشي از ) ج
  ذخيره مقادير) د
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e) Present and predicted development of 
adjacent properties 

f) Topography of the site, including elevation 
and slope 

g) Access for emergency response; 

h) Utilities 

i) Requirements for receipt and shipment of 
products 

j) Local codes and regulations 

k) Prevailing wind conditions 

  همجوار فعلي و پيش بيني توسعه آينده آنها تجهيزات) ه
 

  و شيب شامل ارتفاعل ، نقشه برداري از مح)  و 
  
  براي واكنش در زمان اضطراردسترسي )  ز
    جانبي سرويس هاي  )ح 
  فرآورده هاو حمل  دريافتالزامات براي   )ط
  
  آيين نامه ها و مقررات محلي  )ي
  شرايط باد غالب  )ك

7.3.1.2 Above ground pressurized lpg tanks 
and equipment 

7.3.1.2.1 Pressurized LPG tanks shall not be 
located within the building, within spill 
containment area of flammable or combustible 
liquid storage tanks as determined in NFPA 30, or 
within the spill contaminant area for refrigerated 
storage  tanks. 

تحت فشار رويLPGمخازنتجهيزات و 7-3-1-2 
  زمين 

نبايد در اطراف  LPGتحت فشار  مخازن 1-2-1- 7-3
و  قابل اشتعالآلاينده هاي  ريخت و پاشحيه نا در، ساختمان

  NFPAچنانچه در مايعات قابل احتراقيا مخازن ذخيره سازي 
آلاينده هاي مخازن  ريخت و پاشيا در ناحيه  ،آمده 30 

  .سرد شده قرار گيرندذخيره سازي 
7.3.1.2.2 Rotating equipment and pumps taking 
suction from the LPG tanks shall not be located 
within the spill contaminant area of any storage 
facility. Unless provisions are made to protect the 
storage vessel from potential fire exposure. 

تلمبه ها كه مكش شان را از  و تجهيزات دوار 7-3-1-2-2 
پاش ريخت و گيرند نبايد در ناحيه  مي  LPGمخازن
مگر . تاسيسات ذخيره سازي قرار گيرند گونههرهاي  آلاينده
لازم جهت حفاظت ظرف ذخيره از منابع بالقوه  تمهيداتاينكه 

  .شود در نظر گرفتهآتش سوزي 
7.3.1.2.3 Horizontal vessels used to store LPG 
should be oriented so that their longitudinal axes 
do not point toward other containers, process 
equipment, control rooms, loading and unloading 
facilities, or flammable or combustible liquid 
storage facilities located in the vicinity of the 
horizontal vessel. 

 ظروف افقي ذخيرهآرايششود توصيه مي  7-3-1-2-3 
LPG طرف ظروف ه شد كه محور طولي آنها بصورتي باه ب

اطاق هاي كنترل و تاسيسات  ،فرآينديديگر، تجهيزات 
قابل تاسيسات ذخيره سازي مايع يا  .باشدنبارگيري و تخليه 

  .نباشندف افقي وظراشتعال يا قابل احتراق مستقر در نزديكي 

7.3.1.2.4 Horizontal vessels used to store LPG 
with the capacity of 50 m3 and more should be 
grouped with no more than six vessels in one 
group. Where multiple groups of horizontal LPG 
vessels are to be provided, each group should be 
separated from adjacent groups by minimum 
horizontal shell-to-shell distance of 15 m. 

 50با ظرفيت   LPGظروف افقي ذخيره  7-3-1-2-4 
گروهي كه بيشتر از  بصورتبيشتر  شودتوصيه مي ومترمكعب 

چنانچه گروههاي چندتايي ظروف  .ظروف نباشد قرار گيرند 6
هر شود توصيه مي ،شود درنظر گرفتهبايد   LPG    افقي 

 تامتر بدنه  15فاصله افقي با  گروه از گروههاي مجاور حداقل
 .شودجدابدنه

7.3.2 Layout and spacing 

7.3.2.1 General 

7.3.2.1.1 Spacing and design of LPG facilities are 
interdependent and must be considered together. 
Spacing requirement used shall be in accordance 
with IPS-E-PR-190.  

 

 جانمايي و فاصله گذاري7-3-2 
  عمومي  2-1- 7-3
و فاصله گذاري آنها  LPGات طراحي تاسيس  2-1-1- 7-3

 .بوده و بايد با هم در نظر گرفته شوند يكديگروابسته به 
  .باشد IPS-E-PR-190 الزامات فاصله گذاري مي بايد بر طبق
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However the requirements specified in 7.3.2.1.2 
in the Clause 7.3.2 shall also be considered in 
addition and/or as an amendment to IPS-E-PR-
190 (see Note 1). 

2-3-7در بند2-1-2-3-7گرچه الزامات اشاره شده در بند 
در   IPS-E-PR-190و يا بعنوان اصلاحيه/ نيز بايد علاوه بر 

  .)1 يادآوريرجوع به .(دنظر گرفته شو

7.3.2.1.2 Spacing should be sufficient to minimize 
both the potential for small leak ignition and the 
exposure risk to adjacent vessels, equipment or 
installations should ignition occur. 

ه كافي فاصله گذاري به اندازشود توصيه مي 7-3-2-1-2 
عامل بالقوه آتش گرفتن نشت كوچك و هم در هر دو باشد تا 

معرض خطر قرار دادن ظروف مجاور، تجهيزات يا تاسيسات را 
  .چنانچه آتش سوزي رخ دهد بحداقل برساند

Note 1: 

A typical lay-outs are illustrated in Appendices B. 
These illustrate the slope of tank sites, the 
location of vessels with respect to each other, the 
positioning of separation wall, when necessary, 
and manifolds with respect to vessels. 

 :1يادآوري 
در . تشريح گرديده استب  هاي پيوستدر نمونه  هاي جانمايي

ظروف نسبت به  استقرار ،هاي مخزن محوطهشكل شيب 
 هاچند راههموقعيت ديوار تفكيك در صورت لزوم و ، گريكدي

  .تشريح شده استنسبت به ظروف 

7.3.2.2 Minimum distance requirement for 
above ground LPG tanks 

The minimum horizontal distance between shell 
of a pressurized LPG tank and the line of 
adjoining property that may be developed shall be 
as specifically given in API Standard 2510 under 
Clause 5.1.2. 

LPGالزامات حداقل فاصله براي مخازن7-3-2-2 

  يروي زمين
تحت فشار و  LPGحداقل فاصله افقي بين بدنه يك مخزن

بطور لوله مجاوري كه در آينده ممكن است بوجود آيد بايد 
  .باشد 5.1.2تحت بند   API Standard 2510 دقيق مطابق

7.3.3 Type and size of storage vessels 

7.3.3.1 The type, size and number of vessels to be 
used must be based on operational requirements 
and technical/economical considerations. The 
following is given as guidance for the types 
normally used and the size limitations generally 
applicable to them. 

a) Horizontal vessels which can in many 
instances shop fabricated, and move to site in 
one piece, are normally used for unit capacities 
up to 200 m³. 

 

 و اندازه ظروف ذخيرهنوع 7-3-3 
كه قرار است استفاده  اندازه و تعداد ظروف نوع،  3-1- 7-3

اقتصادي / بايد بر مبناي الزامات عملياتي و ملاحظات فني شود
 مورد استفاده متداول موارد ذيل بعنوان راهنما براي انواع. باشد

مي گردد  اعمالآنها  برايمعمولاً  هاييكه و محدوديت اندازه
  آورده شده است

كارگاه در توانند ميبيشتر موارد كه  ظروف افقي) الف
بصورت يكپارچه به محل آورده ميشود  ساخته شده و 

 متر مكعب ظرفيت دارند 200تا براي واحدي كه معمولاً 
 . بكار مي رود

  
b) Vertical cylindrical vessels have an 
advantage to horizontal vessels in that they 
require less space for a specific capacity. They 
are normally limited in size to a maximum of 
10 m diameter and 25 m height. 

ظروف استوانه اي عمودي به ظروف افقي مزيت دارند )ب 
بعلت اينكه نياز به فضاي كمتري براي يك ظرفيت خاص 

متر  25متر قطر و 10آنها معمولاً محدود به حداكثر. دارند
  .تفاع مي باشندار

c) Spherical vessels (spheres) are normally 
considered if the unit capacity exceeds 400 
m³. 

معمولاً موقعي در نظر گرفته ) اي كره(ظروف كروي )ج 
  .متر مكعب تجاوز كند 400شوند كه ظرفيت مخزن از  مي

7.3.4 Spill containment 
7.3.4.1 Spill containment should be provided in 
locations in which any of the following conditions 
exist:  

  ريخت و پاشرفع   7-3-4 
در شرايط ذيل از براي محل هاي شود توصيه مي   4-1- 7-3

  . ريخت و پاش جلوگيري شود
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a) The physical properties of the stored LPG 
(for example, a mixture of butane and pentane) 
make it likely that liquid material will collect 
on the ground. 

براي مثال (ذخيره شده   LPGخواص فيزيكي)الف 
امكان جمع شدن مواد مايع ) مخلوطي از بوتان و پنتان
  . روي زمين را فراهم مي كند

b) Climatic conditions during portions of the 
year make it likely that liquid material collect 
on the ground. 

شرايط جوي در برهه اي از سال باعث جمع شدن )ب 
  .مايع روي زمين ميشود

c) The quantity of material that can be spilled 
is large enough that any unvaporized material 
will result in a significant hazard. 

زياد است كه  ريمقدار مواد ريخت و پاش شده به قد)ج 
  .مقادير بخار نشده موجب خطر عمده اي مي شود

7.3.4.2 If spill containment is to be provided, it 
shall be remote impoundment of spilled material 
or by diking the area surrounding the vessel. 

به جلوگيري از ريخت و پاش مورد  نيازچنانچه 7-3-4-2 
را بتوان در مواد ريخت و پاش شده بايد جمع آوري نظر باشد 

 .يك محل دور يا با ساختن خاكريز اطراف مخزن انجام داد
7.3.4.3 The pronounced volatility of LPG 
generally allows impoundment areas to be 
reduced and in some cases makes spill 
containment of LPG impractical. However, the 
ground and surrounding of a vessel used to store 
LPG shall be graded to drain any spills to a safe 
area away from the vessel. 

هاي  باعث ميشود محلLPG معمولاً فراريت7-3-4-3 
جلوگيري از ريخت رد جمع آوري كاهش يابد و يا در بعضي موا

گرچه زمين و محوطه اطراف يك . را غير عملي نمايد و پاش
بايد بنحوي سطح بندي شود كه تخليه هر  LPG ظرف ذخيره

  .نمايد  يبه محل ايمن دور از ظرف را عملريخت و پاش 

7.3.4.4 All provisions under Clause 5.2 of API 
Standard 2510 regarding to establishment of spill 
containment facilities for LPG storage vessels 
shall be considered as an integral part of this 
Standard Specification in design and installation 
of LPG storage vessels. 

 API Standard  2510 5-2كليه مقررات بند 7-3-4-4 
ظروف يري ريخت و پاش براي جلوگدرباره ايجاد تاسيسات 

استاندارد  اين از اساسي بايد بعنوان بخش LPGذخيره 
در نظر  LPGظروف ذخيره  نصبطراحي و فني در مشخصات 
 .گرفته شود

7.4 Design Considerations 

7.4.1 Storage vessels 

7.4.1.1 Design codes 

7.4.1.1.1 Vessels design shall meet the 
requirements of Section VIII of the ASME Boiler 
and Pressure Vessel Code (commonly called the 
ASME Code), Division 1 or 2. 

  ملاحظات طراحي7-4 
  ظروف ذخيره  7-4-1
  طراحي آيين نامه  7-4-1-1
ديگ  VIII قسمتطراحي ظروف بايد الزامات    7-4-1-1-1

آيين  معمولاكه (ار ظروف تحت فش آيين نامه و ASMEبخار 
  .را رعايت نمايد 2يا  1 قسمت )خوانده ميشود  ASMEنامه

7.4.1.1.2 When complete rules and design 
requirement for any specific design are not given, 
the manufacturer, subject to the approval of the 
Company, shall provide a design as safe as would 
be provided in the currently applicable ASME 
Code given in 7.4.1.1.1 above. 

ليه قوانين و الزامات طراحي براي چنانچه ك 7-4-1-1-2 
سازنده با تائيد كارفرما  ،يك طراحي خاص داده نشده باشد

 در حد آيين نامه،بايد يك طراحي انجام دهد كه ايمني آن 
ASME  بند شده در ل اجرا ذكر جاري و قاب

  .بالا باشد 1- 1- 1- 4- 7
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7.4.1.2 Design pressure 

7.4.1.2.1 It is assumed that, the maximum 
operating pressure at the top of a vessel is 
equivalent to the vapor pressure of the product 
being handled at the maximum temperature that 
the vessel’s contents may reach under prolonged 
exposure of the vessel to solar radiation "the 
assessed temperature". 

  فشار طراحي 7-4-1-2 
فرض مي شود كه حداكثر فشار عملياتي در   7-4-1-2-1

قسمت فوقاني ظرف برابر است با فشار بخار محصول در 
تشعشعات رف بعلت در معرض حداكثر دمايي كه محتويات ظ

  )دماي تقويمي( .در مدت زمان طولاني دارد خورشيدي

7.4.1.2.2 The design pressure to be used for the 
top of the vessel shall be equal to the greater of : 

a) 110% of the maximum operating pressure; 

 بابايد برابر فشار طراحي قسمت فوقاني ظرف  7-4-1-2-2 
  :بيشتر از 
  درصد حداكثر فشار عملياتي 110) الف

b) the maximum operating pressure plus 170 
kPa (1.7 kg/cm²). 

كيلوپاسكال  170حداكثر فشار عملياتي به اضافه  )ب 
  )كيلوگرم بر سانتيمتر مربع7/1(

7.4.1.2.3 The design pressure to be used for the 
bottom of the vessel shall be that of 7.4.1.2.2 
above for the top of the vessel plus the static head 
of the content. 

كه فشار طراحي براي قسمت تحتاني ظرف   7-4-1-2-3 
بالا  2- 2- 1- 4- 7ندازه بند ه ابايد بد يرمورد استفاده قرار مي گ

تيك محتويات آن اضافه فشار استاه براي قسمت فوقاني ظرف ب
  .باشد

7.4.1.3 Design vacuum 

7.4.1.3.1 LPG storage vessel design shall consider 
vacuum effects. Where an LPG vessel is not 
designed for full vacuum, some alternatives, in 
order of preference, are as follows: 

 

a) Design for partial vacuum with a vacuum 
relief valve and a connection to a reliable 
supply of inert gas. This alternative requires a 
means of venting inert gas that has been 
admitted to the storage vessel after it is no 
longer required for maintaining pressure. 

  خلاء طراحي 7-4-1-3 
بايد اثر خلاء را در  LPG طراحي ظرف ذخيره  7-4-1-3-1

طراحي نشده  لخلاء كامبراي  LPG چنانچه ظرف .نظر بگيرد
 لويت بشرح ذيلوا يببه ترتهاي ديگر  باشد بعضي از گزينه

  :مي باشند 
طراحي خلاء جزيي با يك شير تخليه خلاء و با  )الف

اين . دخنثي انجام مي گردگاز اتصال به يك منبع مطمئن 
داخل مخزن ه گزينه نيازمند يك وسيله تخليه گاز خنثي ب

  . ذخيره ، تا زمانيكه ديگر نيازي به تامين فشار نباشد، دارد
  

b) Design for partial vacuum with a vacuum 
relief valve and a connection to a reliable 
supply of hydrocarbon gas. This alternative 
may compromise product quality. 

طراحي خلاء جزيي با يك شير تخليه خلاء و با اتصال) ب 
اين . به يك منبع مطمئن گاز هيدروكربني انجام مي گردد
  . گزينه ممكن است بر كيفيت فرآورده اثر سوء بگذارد

c) Design for partial vacuum with a vacuum 
relief valve that admits air to the vessel. This 
alternative presents a hazard from air in the 
LPG storage vessel, and this hazard shall be 
considered in the design. 

طراحي خلاء جزئي با يك شير تخليه كه هوا را به )  ج 
اين گزينه خطر بودن هوا در مخزن . ظرف ميدهد خلدا

كه بايد در طراحي در نظر را ايجاد مي نمايد  LPGذخيره 
  .گرفته شود

7.4.1.4 Design temperature 

7.4.1.4.1 Both a minimum and a maximum design 
temperature should be specified. In determining a 
maximum design temperature, consideration 
should be given to factors such as ambient 
temperature, solar input, and product run down 
temperature. In determining a minimum design 
temperature, consideration should be given to the 

  دماي طراحي7-4-1-4 
  

دماي حداقل و حداكثر طراحي شود توصيه مي 1- 7-4-1-4
در تعيين دماي حداكثر بايد به عواملي از قبيل . مشخص باشند
. توجه گردد فرآوردهدماي  و كاهش تابش آفتاب دماي محيط،

اضافه ه به عوامل فوق بشود توصيه ميدر تعيين دماي حداقل 
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factors in the preceding sentence plus the auto 
refrigeration temperature of the stored product 
when it flashes to atmospheric pressure. 

نچه در فشار اتمسفر ذخيره چنا فرآوردهشدن دماي سرد 
  .تبخير شود توجه شود

7.4.1.5 Filling and discharge line 

7.4.1.5.1 Only one product line shall be connected 
to the bottom of the vessel and this line shall be 
used for filling, discharge and drainage. However 
operational considerations may dictate the use of 
a separate top connected filling line. 

 تخليه و پر كردن خط7-4-1-5 
بايد به ته ظرف متصل  فرآوردهفقط يك خط   7-4-1-5-1

خالي كردن و تخليه بايد  باشد و از اين خط براي پر كردن،
گرچه ملاحظات عمليات ممكن است استفاده از  .استفاده شود

  .ل نمايديبه بالاي ظرف را تحميك خط مجزا 

7.4.1.5.2 To enable complete drainage of the 
vessel, the connection of the bottom line to the 
vessel shall be made flush with the inside of the 
vessel. A typical arrangement of the drain 
connection to the bottom line is given in 
Appendix C. 

اتصال خط پايين  براي تخليه كامل ظرف،  7-4-1-5-2 
فراهم داخل ظرف  ظرف بايد انجام شود تا امكان شستشوي

در  خط پايينتخليه به ته  اتصالآرايش نمونه از يك  .گردد
  .آورده شده است ج پيوست

7.4.1.5.3 Top connected filling and vapor lines 
shall be provided with a remote-controlled fail-
safe type shut-off valve if the line extends below 
the maximum liquid level, otherwise a shut-off 
valve plus either a non-return valve or an excess 
flow valve may be used. 

پر كردن و بخار اتصال فوقاني خطوط  چنانچه 7-4-1-5-3 
بايد به تا زير سطح حداكثر مايع ظرف امتداد مي يابد، رف ظ

كنترل از دور  ايمن در مواقع خرابي كهيك شير انسداد نوع 
يك  فهبه اضا قطع جريانوگرنه يك شير  شودمجهز شود  مي

افه ممكن است مورد استفاده شير يكطرفه و يا شير جريان اض
  .قرار گيرد

7.4.1.5.4 The product line connected to the 
bottom of the vessel shall be provided with either: 

اتصالي به ته ظرف بايد يكي فرآورده خط  براي 7-4-1-5-4 
  :گردداز دو حالت زير تامين 

a) A remote-controlled fail-safe type shut-off 
valve located at the manifold side of the 
separation wall between manifold and vessel. 
This line is to have a minimum size of DN 100 
and should be of Schedule 40 for DN 100  size 
and Schedule 80 for DN 150 and larger. A 
hand-operated fire-safe valve should be 
provided between the remote controlled valve 
and the manifold separation wall if it is 
considered necessary; 

يك شير كنترل از دور قطع جريان ايمن در مواقع )الف 
خرابي كه  در طرف چند راهه ديوار جدا كننده بين چند 

 DN100اندازه اين خط حداقل . راهه و ظرف قرار دارد
 DN 150 و با   DN 100 براي  Schedule 40 بوده و با

Schedule 80 توصيه مي. و بزرگتر در نظر گرفته شود -

دستي ايمن در مواقع حريق بايد بين شير گردد يك شير 
كنترل از دور و ديوار جداكننده چند راهه چنانچه لازم 

  .بايد تعبيه گردد
b) A remote-controlled failed-safe type valve 
mounted internally in the vessel. Design 
consideration should be given to the 
possibility/practicability of emptying the 
vessel in the case of malfunctioning of the 
remote controlled valve. If considered 
necessary a by-pass line connected to the 
vessel shall be provided with a shut-off valve 
and shall be blanked. 

خرابي يك شير از نوع كنترل از دور ايمن در مواقع  )ب 
گردد ملاحظات توصيه مي. نصب شده در داخل ظرف

طراحي براي احتمال و همچنين عملي بودن تخليه مخزن 
در حالت خراب شدن شير كنترل از دور در نظر گرفته 

چنانچه ضروري باشد يك خط كنار گذر متصل به . شود
ظرف با يك شير قطع جريان مجهز مي شود و ميبايستي 

  .مسدود گردد
7.4.1.5.5 Piping connections between container 
and manifold shall be designed to provide 
adequate allowances for construction, expansion, 
vibration, and settlement. In this regard, NFPA 
59A requirements under Clause 9.1 shall be 
considered. 

بايد چندراههبين ظرف و كشي وله اتصالات ل 7-4-1-5-5 
عاشاتتوسعه، ارت طوري طراحي شود تا جاي كافي براي ساخت،

NFPA 59Aالزامات رابطهدر اين  .ت در نظر گرفته شودسو نش
  .مي بايد در نظر گرفته شود 9- 1در بخش 
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7.4.1.5.6 Other considerations for piping design 
should be taken as per requirements specified in 
API Publication 2510A paragraph 2.7.1 and API 
Standard 2510 section 8. 

ملاحظات ديگر براي طراحي گردد توصيه مي 7-4-1-5-6 
 APIده درــالزامات طراحي آم مطابقكشي  وط لولهــخط

Publication 2510.A  و 1-7-2پاراگراف API standard 

2510 section 8  نظر گرفته شوددر. 
7.4.1.6 Water drawing 

7.4.1.6.1 Water can accumulate under certain 
conditions in LPG storage vessels and must be 
removed for product quality reasons. Also, in 
Freezing climates, ice formation in bottom 
connections can rupture piping and lead to major 
LPG releases. Thus facilities shall be provided 
and procedures shall be established to handle 
water draw-off safely. 

  تخليه آب7-4-1-6 
آب مي تواند تحت شرايطي در ظروف ذخيره   7-4-1-6-1

LPG  ،حفظ كيفيت محصول اين آب يلبه دلاجمع شود 
در زدگي يخ همچنين هواي يخ بندان، . رددتخليه گبايد  مي 

اتصالات ته ظرف باعث پارگي لوله ها و موجب رها شدن 
بنابراين تاسيساتي و روش هايي . بشود LPG متنابهيمقادير 

  .شود  تخليهبايد تهيه گردد كه آب به نحو ايمن 

7.4.1.6.2 Considering the potential risk associated 
with improper handling of water removal, a 
detailed written procedure should be prepared and 
rigidly followed. The procedure outlined in API 
Publication 2510A under Paragraphs 3.4.4.1 
through 3.4.4.3 is recommended to be considered 
during the entire process of water removal. 

و انتقال  آب تخليهبا توجه به مخاطرات بالقوه  7-4-1-6-2 
يك روش تفصيلي مكتوب تهيه گردد توصيه ميآن، نامناسب 

 A 2510 APIدر توصيه ميگردد روشي كه. رعايت شود و 

PUBLICATION  3- 4- 4- 3 تا 1- 4- 4-3پاراگراف هاي 
  آب رعايت گردد تخليهوجود دارد در طول مدت 

7.4.1.7 Safety/relief valves 

7.4.1.7.1 LPG storage vessels shall be adequately 
protected by safety/relief valves directly 
connected to the vapor space of the vessel. 
Safety/relief valves shall be provided relief to 
protect against: 

 اطمينان /شيرهاي ايمني7-4-1-7 
بايد به مقدار كافي توسط  LPG ظروف ذخيره  7-4-1-7-1

كه مستقيماً به فضاي بخار بالاي  اطمينان/ شيرهاي ايمني 
/ شيرهاي ايمني. محافظت شوند مي شودظروف وصل 

  :تهيه گردند بايد براي محافظت از موارد زير اطمينان

a) overpressurization due to abnormal 
operational conditions, e.g., overfilling, high 
run-down temperatures or high temperature 
due to solar radiation; 

فشار بيش از اندازه به علت شرايط غير عادي  )الف 
عمليات براي مثال زياد پر شدن، دماي بالاي فرآورده و يا 

  دماي بالا بعلت تشعشعات خورشيدي

b) overpressurization due to fire exposure.  فشار بيش از اندازه بعلت در معرض آتش بودن )ب 

7.4.1.7.2 Consideration should be given to the 
provision of a spare safety/relief valve or 
connection such that to facilitate 
servicing/maintenance of safety/relief valves. 

 اطمينان/ تهيه شير ايمني در نظر گرفتن  7-4-1-7-2 
يدكي يا اتصالاتي شبيه آن براي تسهيل تعميرات و خدمات 

  .آنها

7.4.1.7.3 The materials used for safety/relief 
valves including components, e.g., springs, valve 
discs, must be suitable for use with LPG and for 
operation at low temperatures. 

 

 /مواد مصرفي كه در ساخت شيرهاي ايمني  7-4-1-7-3 
ديسك  ،و اجزاي آن بكار ميرود براي مثال فنرهااطمينان 

و همينطور در  LPG شيرها بايد براي مصرف در سرويس
  .مناسب باشد ينيپا يهادماعمليات در 

7.4.1.7.4 Pressure relief valves installed on the 
LPG storage vessels shall be designed to protect 
the vessels during fire exposure. Other causes of 
tank over pressure, such as overfilling and 
introduction of material with a higher vapor 

شار نصب شده روي ظروف شيرهاي اطمينان ف 7-4-1-7-4 
بايد بنحوي طراحي شوند كه از ظروف در زمان  LPG.ذخيره

ديگر عوامل افزايش . حفاظت كننددر معرض آتش قرار گرفتن 
از قبيل پرشدن زياد، وارد شدن ماده با فشار بخار  ،مخزنفشار 



 
Mar. 2009 /  1387اسفند  

 
IPS-E-PR-360(1)

 

 37

pressure in a common piping system, shall be 
considered. 

مشترك بايد در نظركشي لوله سامانهبالاتر از طريق يك 
 .گرفته شوند

7.4.1.7.5 Pressure relief valves shall be designed 
and sized in accordance with IPS-E-PR-450 and 
API Recommended Practice 520, Part 1 and API 
Recommended Practice 521. 

اندازه و طراحي شيرهاي اطمينان فشار بايد  7-4-1-7-5 
 API PRو  part1/ API PR 520 و IPS-E-PR-450 طبق 

 .باشد 521

7.4.1.7.6 All safety provisions given by NFPA 58 
Chapter 2 under paragraph 2.3.2 and applicable to 
spring-loaded safety relief valves installation on 
LPG storage vessels shall be considered to the 
extent of process design requirements. 

 شده در ارائهايمني  تمهيداتكليه  7-4-1-7-6 
NFPA 58 CHAPTER 2   و قابل  2- 3- 2در پاراگراف

نصب شده در فنردار،  اطمينان و  /ايمني اعمال در بار شيرهاي
در  يبايد تا حد الزامات طراحي فرآيند LPG ظروف ذخيره

  .نظر گرفته شوند
7.4.1.7.7 When a closed relief system is used all 
applicable points of API Publication 2510 A, 
under Paragraph 2.10.3 shall strictly be 
considered in process design of the system. 
Atmospheric relief system if proposed in project 
specification, requirements of API Publication 
2510 A, under Paragraph 2.10.2 shall essentially 
be taken account in process design of such 
system. 

تخليه بسته مورد استفاده  سامانهوقتي يك  7-4-1-7-7 
در  API Publication 2510 A  كاربردياست تمام نكات 

در سامانه  يطراحي فرآينددر دقيقاً بايد  3- 10- 2پاراگراف 
انچه در ـــك چنــتخليه اتمسفريسامانه . نظر گرفته شود

  زاماتـــــد الـاد شده باشد بايــــروژه پيشنهـخصات پـــمش
API Publication  2510 A   در  2- 10- 2در پاراگراف

  .سيستم در نظر گرفته شود ي سامانه طراحي فرآيند

7.4.1.7.8 Tanks that may be damaged by internal 
vacuum shall be provided with at least one 
vacuum relieving device set to open at not less 
than the partial vacuum design pressure. 

مخازني كه به علت ايجاد خلاء داخلي ممكن    7-4-1-7-8 
خلاء شوند بايد حداقل داراي يك وسيله  آسيباست دچار 

بيشتر از فشار طراحي د خلاء ايجا حضبه مباشند تا  شكن
  .مدار جزئي باز نمايد

7.4.1.7.9 When a closed inner tank design is used 
with an outer vapor-tight shell, the outer shell 
shall be equipped with a pressure and vacuum 
relieving device or devices. 

روني بسته استفاده چنانچه از طراحي مخزن د 7-4-1-7-9 
بخار  مقاوم در برابر خروجبدنه خارجي ميشود كه داراي 

و شكن اين بدنه خارجي بايد مجهز به وسايل خلاء  ،ميباشد
  .يا ديگر ابزارها باشدفشار تخليه 

7.4.1.8 LPG tank’s other accessories 

7.4.1.8.1 Sampling connections 

7.4.1.8.1.1 If sampling connections are required, 
they shall be installed on the tank piping rather 
than on the tank. Sampling provisions given in 
API Publication 2510A under Paragraph 3.5 shall 
to the extent of process design requirements be 
considered. 

 LPGنمخازتجهيزات جانبيديگر 7-4-1-8 
  اتصالات نمونه گيري  7-4-1-8-1
چنانچه اتصالات نمونه گيري نياز باشد آنها   7-4-1-8-1-1

. هاي مخازن و نه روي مخازن قرارگيرند بايد روي لوله
 API Publicationنمونه گيري داده شده در تمهيدات

2510A   تا آن مقدار كه مورد نياز طراحي  3.5در پاراگراف
  .ظر گرفته شوداست در ن يفرآيند

7.4.1.8.2 Accessory equipment and shut-off 
valves 

7.4.1.8.2.1 Accessory equipment and shutoff 
valves shall be designed to meet extreme 
operating pressure and temperature. 

 قطع جريانو شيرهايجانبي تجهيزات 7-4-1-8-2 
 قطع جريانو شيرهاي  يتجهيزات جانب  7-4-1-8-2-1

زياد بايد بنحوي طراحي شوند تا بتوانند فشار و دماي عملياتي 
  .دنرا تحمل نماي

7.4.1.8.3 Liquid level gaging device 

7.4.1.8.3.1 Each non-refrigerated storage vessel 
shall be equipped with a liquid level gaging 

 اسباب اندازه گيري سطح مايع 7-4-1-8-3 
بايد مجهز به  يتبريدغير ظرف ذخيره  هر  7-4-1-8-3-1

 .باشديد ياندازه گيري سطح مايع با طراحي مورد تا وسيلهيك 
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device of approved design. If the liquid level 
gaging device is a float type or a pressure 
differential type and the vessel is a non-
refrigerated type, the vessel shall also be provided 
with an auxiliary gaging device, such as a fixed 
dip tube, slip tube, rotary gage, or similar device. 

چنانچه اسباب اندازه گيري سطح مايع از نوع شناور يا نوع 
ظرف  باشد، تبريدظرف آن از نوع بدون  و اختلاف فشار باشد

كمكي اندازه گيري، از قبيل لوله  وسيلههم بايد مجهز به يك 
اندازه گير چرخشي و يا  شيب دار، لوله، سنجيثابت عمق 

  .مشابه باشد وسايل

7.4.1.8.3.2 Refrigerated LPG storage vessels shall 
be equipped with a liquid level gaging device of 
approved design. An auxiliary gaging device is 
not required for refrigerated storage vessels. 
However, in lieu of an auxiliary gage, refrigerated 
vessels, if subject to overfilling, shall be equipped 
with an automatic device to interrupt filling of the 
tank when the maximum filling level is reached. 

بايد مجهز به  تبريدبا  LPGظروف ذخيره  7-4-1-8-3-2 
يد شده باشند ياندازه گيري سطح مايع با طراحي تا وسيله

اندازه گيري كمكي  وسيلهبه يك براي ظروف ذخيره تبريدي 
تبريدي ظروف  گرچه بجاي اندازه گيري كمكي، .نياز نيست

 وسيلهبه يك  باشند بايد مجهز سرشار شدندر معرض  كه
 مدر هنگابراي قطع كردن عمليات پر كردن مخزن ، خودكار 

  .رسيدن به سطح حداكثر باشد
7.4.1.8.3.3 All other safety requirements relating 
to liquid level gaging specified in NFPA 58 under 
Paragraph 3.4.3.3 through 4.4.3.4 and Paragraph 
2.3.4 shall be considered. 

بقيه الزامات ايمني درباره اندازه گيري  7-4-1-8-3-3 
 4.4.3.4تا  3.4.3.3در پاراگراف  NFPA 58در كه سطح مايع
  .بايد در نظر گرفته شودآورده شده   2.3.4و پاراگراف 

7.4.1.8.4 Venting non-condensibles 

7.4.1.8.4.1 Non-condensible gases, including air, 
can enter to a LPG storage vessel through a 
variety of means including the following: 

 تخليه گازهاي غيرقابل ميعان 7-4-1-8-4 
گازهاي غيرقابل ميعان، از جمله هوا از طرق  7-4-1-8-4-1

  :شوند LPGوارد مخزن ذخيره مي توانند مختلف زير 

a) Dissolved or entrained gases from 
processing, such as sweetening. 

b) Operation of vacuum breakers. 

c) System leaks while under vacuum. 

d) Air or inert gas in a vessel when it is put 
into service. 
 

e) Vapor return lines from trucks or rail cars 
that contain air or inert gas prior to loading. 

گازهاي حل شده يا حمل شده از فرآيندهايي مانند )الف 
  شيرين سازي

  خلاء شكن ها كردعمل )ب
  خلاء سامانه تحتوجود نشتي در  )ج
وجود هوا يا گازهاي بي اثر در مخزن زماني كه در  )د

  .قرار مي گيرد كاربري

مخزن  يا) گازكش(خطوط برگشت بخار از كاميونها  )ه
زمان  قبل ازراي هوا يا گاز بي اثر ريلي كه دا دارهاي

  .بارگيري هستند
7.4.1.8.4.2 The gases may cause the relief valve 
to operate when the liquid level is subsequently 
raised and the noncondensible gases are thereby 
compressed. 

 گازها ممكن است پس از بالا آمدن سطح  7-4-1-8-4-2 
مايع و فشرده شدن گازهاي غيرقابل ميعان، باعث فعال شدن 

  .شير اطمينان گردند

7.4.1.8.4.3 Criteria should be developed to vent 
the compressed non-condensibles periodically 
when the oxygen concentration exceeds a 
specified value or when the head-space pressure 
exceeds the product vapor pressure by a specified 
amount. 

زماني كه غلظت اكسيژن از حد معيني   7-4-1-8-4-3 
بيشتر شود و يا فشار فضاي بالاي مخزن بيش از فشار بخار 

ضوابطي تهيه شود تا به طور گردد توصيه مي باشد،  فرآورده
  .گردد متناوب گازهاي فشرده شده غيرقابل ميعان تخليه
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7.4.1.8.4.4 The non-condensibles may be vented 
to air. If regulations require venting to a flare 
system, then caution is necessary, since the 
vented gas may contain air. In these cases 
precautions shall be taken to prevent sending a 
flammable mixture to the flare. 

گازهاي غيرقابل ميعان ممكن است به هوا   7-4-1-8-4-4 
چنانچه طبق مقرراتي  تخليه نياز است به سامانه . تخليه شوند

مشعل انجام گردد، از آنجاييكه كه امكان وجود هوا در گاز 
تحت اين . است، لازم است با احتياط اين كار انجام شود

انجام گردد تا از ارسال گازهاي مخلوط شرايط بايد دقت كافي 
  .قابل اشتعال جلوگيري شود

7.4.1.8.5 Drain facilities 

7.4.1.8.5.1 A drain connection shall be provided 
on the filling/discharge line at the manifold side 
of the first shut-off valve (manual or remote-
controlled). 

 زمينيتأسيسات تخليه 7-4-1-8-5 
 تخليه/ تخليه روي خط پرشدنيك اتصال   7-4-1-8-5-1

دستي يا كنترل ( قطع جرياندر قسمت چند راهه اولين شير 
  .در نظر گرفته شودبايد ) از دور

7.4.1.8.5.2 If in exceptional cases a drain 
connection on the storage vessel is unavoidable, 
Company’s prior approval should be obtained in 
order to agree on an acceptable design of drainage 
system. 

ي در شرايط استثنايگردد توصيه مي   7-4-1-8-5-2 
ل اجتناب ــال تخليه روي مخزن ذخيره غيرقابــچنانچه اتص
يد اوليه كارفرما به منظور رسيدن به يك توافق يمي باشد، تأ

  .تخليه بايد حاصل گردد سامانهبراي طراحي قابل قبول 

7.4.1.8.5.3 The outlet of the drain line, where 
flammable vapor can be released, should be 
discharged at a safe point, i.e., away from roads, 
working areas, etc. 

 خروجي خط تخليه،گردد توصيه مي  7-4-1-8-5-3 
باشد، در محل  قابل اشتعالچنانچه امكان رها شدن بخارات 

قرار ) دور از جاده ها و محيط هاي كاري و غيره يعني(امني 
  .گيرد

7.4.1.8.5.4 At locations where freezing conditions 
can occur, the drain facilities shall be adequately 
traced and insulated. Insulation and possibly, 
tracing of the filling/discharge line may also be 
necessary. 

در مكان هايي كه شرايط يخ زدن وجود   7-4-1-8-5-4 
دارد، تأسيسات تخليه به مقدار كافي داراي گرم كن و عايق 

خالي كردن، ممكن /عايق كاري و يا گرم كن براي پر. باشند
  .است لازم باشد

7.4.1.8.5.5 Operational rules for drainage should 
be given in operating manual or as an instruction 
to drainage procedure. 

مقررات عملياتي براي گردد توصيه مي   7-4-1-8-5-5 
عمليات داده شود يا تحت  چه راهنمايتخليه كردن در كتاب

  .تخليه آورده شود روش
7.4.2 Refrigeration system 

7.4.2.1 Load 

    سامانه تبريد7-4-2 
  بار   7-4-2-1

a) Heat flow from the following sources: 

1) The difference between the design ambient 
and storage temperatures. 

 :جريان گرما از منابع زير) الف 
  اختلاف بين دماهاي طراحي محيط و ذخيره سازي )1
  

2) Maximum solar radiation.  2( بيشينه تشعشعات خورشيدي.  

3) Receipt of product that is warmer than the 
design temperature, if such an operation is 
expected. 

دريافت فرآورده گرم تر از دماي طراحي، اگر يك  )3 
  .چنين عملياتي محتمل باشد

4) Foundation heaters.  4(  گرم كننده هافونداسيون  

5) Heat absorbed through connected piping.  5( هاي متصل شده گرماي جذب شده از طريق لوله 
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b) Vapor displaced during filling or returned 
during product transfer. 

جابجايي بخار جايگزين شده در حين پر كردن و يا)ب 
  ردهبخار برگشتي در زمان انتقال فرآو

c) Changes in barometric pressure.  تغييرات در فشار هوا) ج  

7.4.2.2 Vapor handling 

7.4.2.2.1 The vapor load resulting from 
refrigeration may be handled by one or a 
combination of the following methods: 

  جابجايي بخار 7-4-2-2 
ل از تبريد ممكن است توسط مقدار بخار حاص  7-4-2-2-1

 :يك يا تركيبي از روشهاي زير جابجا شود

a)Recovery by a liquefaction system.            

b) Use as fuel. 

c) Use as process feedstock. 

d) Disposal by flaring or another safe method. 

  مايع سازي سامانهبازيابي توسط يك  )الف 
 به عنوان سوختاستفاده   )ب

 يبه عنوان خوراك فرآينداستفاده   )ج

  ديگر مندفع به وسيله مشعل يا روش اي  )د

Alternative handling methods shall be provided to 
dispose of vented vapors in case of failure of the 
normal methods. If compressors are used, casing 
shall be designed to withstand a suction pressure 
of at least 121 percent of the tank design pressure. 

شدهتخليهدر صورتي كه روشهاي معمولي براي دفع بخارات 
ي استفاده ينباشد، بايد از گزينه هاي ديگر براي جابجا كارا
به  بايد چنانچه از كمپرسورها استفاده شود، پوسته آن. شود

درصد  121احي شود كه بتواند فشار مكش حداقل شكلي طر
 .فشار طراحي شده مخزن را تحمل نمايد

7.4.2.3 System accessories 

7.4.2.3.1 A refrigerated LPG system shall contain 
the following accessories: 

 سامانه تجهيزات جانبي7-4-2-3 
زات تجهيبايد داراي  LPG يسامانه تبريد 7-4-2-3-1

  :زير باشد جانبي
a) An entrainment separator in the compressor 
suction line. 

b) An oil separator in the compressor 
discharges line (unless the compressor is a dry 
type).                                                                

c) A drain and a gaging device for each 
separator.                                                        
d)A non-condensible gas purge for the 
condenser.                                                             
e) Automatic compressor controls and 
emergency alarms to signal: 

 در مسير مكش كمپرسور قطراتجداكننده  )الف 

مگر اين (جداكننده روغن در مسير خروجي كمپرسور   )ب
  )كه كمپرسور از نوع خشك باشد

  تخليه و اندازه گيري براي هر جداكننده وسيله  )ج

  چگالندهگازهاي غيرقابل ميعان براي  وسيله تخليه   )د
اضطراري شدارهاي اعلام هكمپرسور و خودكار كنترل  )ه

  :در مواردبصورت علامت دادن 
1) When tank pressures approach the 
maximum or minimum allowable tank 
working pressure or the pressure at which the 
vacuum vent will open, or 

2) When excess pressure builds up at the 
condenser because of failure of the cooling 
medium. 

فشار كاري حداكثر يا حداقل زماني كه فشار مخزن به  )1 
باز خواهد شكن در آن يا فشاري كه خلاء مخزن  مجاز 

 نزديك شود،  ياشد 
به دليل عدم  چگالندهزماني كه فشار اضافي در ) 2

 .ايجاد مي گردد سيال خنك كنندهكاركرد 

7.4.2.4 Pressure relieving devices 

7.4.2.4.1 Refer to IPS-E-PR-450 and API RP 520, 

Parts I and II, for the proper design of pressure 

relieving devices and systems for process 

  فشار تخليه  ايهابزار  7-4-2-4 
تخليه  هاي  سامانهابزار  مناسببراي طراحي   7-4-2-4-1

كه براي تأسيسات مايع و بخارسازي  يتجهيزات فرآيندفشار و 
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equipment used in liquefaction and vaporization 

facilities. 
و  IPS-E-PR-450رجوع شود به  .به كار مي روند

API RP 520هاي  بخشI  وII،  
7.4.3 Pumps 

7.4.3.1 Centrifugal or positive displacement 
pumps may be used for LPG service. The pumps 
should be able to operate at a low NPSH. 

  تلمبه ها7-4-3 
مثبت ي گريز از مركز يا جابجاياي ــتلمبه ه  7-4-3-1

شود توصيه مي. استفاده شود LPGممكن است براي سرويس 
  .ين قادر به كاركردن باشنديپا NPSHتلمبه ها در 

7.4.3.2 In process design of pumps reference is 
made to IPS-E-PM-100. 

-IPS-E-PM تلمبه ها به يدر طراحي فرآيند7-4-3-2 

  .مراجعه گردد 100
7.4.3.3 Centrifugal and rotary positive 
displacement pumps shall be equipped with 
mechanical seals. Consideration should be given 
to the use of auxiliary glands. 

مثبت  ي يو جابجاگريز از مركز  هاي  تلمبه7-4-3-3 
استفاده از . دنمكانيكي باش هاي چرخشي بايد مجهز به آببندي

  . گردد توصيه ميآببندهاي كمكي 

7.4.3.4 If centrifugal pump is used, a return line 
connecting the discharge with the suction side 
(line or vessel) of the pump might be installed. 
The flow through this return line should be 10-
30% of the design flow of the pump at it’s highest 
efficiency. 

يك اده شود، استفگريز از مركز  چنانچه تلمبه 7-4-3-4 
) لوله يا مخزن(ه قسمت تخليه را به مكشك يبرگشتخط لوله 
جريان برگشت در لوله . گردد ممكن است نصب كند وصل مي
در  تلمبهدرصد جريان طراحي شده  30تا  10 گرددتوصيه مي

  .باشدراندمان تلمبه بالاترين 
7.4.3.5 Positive displacement pumps if are used, 
shall be safeguarded by a differential relief valve 
in a return line from discharge to suction side. 
The return line shall be designed for of the 
designed capacity of the pump. 

براي مثبت، ي يدر صورت استفاده از تلمبه جابجا7-4-3-5 
در لوله اختلاف فشاري بايد از شير اطمينان محافظت از آن، 

 ظرفيتلوله برگشت بايد براي طراحي . برگشت استفاده گردد
  .طراحي تلمبه باشد

7.4.3.6 Return line should preferably either run 
back  to the vapor space of the supplying storage 
vessel or to the suction line of the pump. 

بايد به فضاي بخار مخزن ترجيحاً لوله برگشت 7-4-3-6 
  .آن برگردد يا به لوله مكش تلمبه   ذخيره تأمين

7.4.3.7 Centrifugal pumps shall be provided with 
a vent in order to remove any accumulated vapor 
before the pump started. This vent shall be 
connected to the vapor space of the storage vessel 
or vent to atmosphere at a safe place. 

به  هاي گريز از مركز، يك تخليه هواييدر تلمبه7-4-3-7 
بخارات جمع شده قبل از راه اندازي تلمبه ها  زدودنمنظور 

اين تخليه بايد به فضاي بخار مخزن ذخيره تعبيه شود،  بايد
  .صل گرددمكان ايمن در آتمسفر ويك تأمين آن يا به 

7.4.4 Fire protection facilities 

7.4.4.1 Provisions given in API Standard 2510 
and the API Publication 2510A as an amendment 
to API Standard 2510, Section 10 shall be subject 
to verification or modification through analysis of 
local conditions and used for process design of an 
efficient and perfectly reliable protection 
facilities. 

 آتشدر برابر حفاظتتأسيسات 7-4-4 
و  API2510ارائه شده در استاندارد  تمهيدات  7-4-4-1

API 2510 A  Publication  به عنوان الحاقيه به استاندارد
API2510 مميزي يا اصلاحي طي بايد موضوع  10 قسمت

بررسي براي طراحي فرآيندي يك تاسيسات حفاظت شده 
  . كاملاً قابل اطمينان و كارآمد باشد

7.4.4.2 For water sprinkler systems see                
IPS-E-SF-200, "Fire Fighting Sprinkler Systems". 

 IPS-E-SF-200هاي آب پاش به  سامانه براي7-4-4-2 
  .مراجعه شود "هاي آب پاش آتش نشانيسامانه " به نام 

7.4.5 Piping 

7.4.5.1 All applicable portions of API Standard 

  كشيلوله7-4-5 
 API 2510استاندارد  كاربرديكليه بخش هاي   7-4-5-1
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2510 Section 8 shall be followed in process 
design of piping. 

Other considerations for piping process design are 
those relating parts given in API Publication 
2510A under Paragraph 2.7. 

 .لوله كشي دنبال شود يبايد در طراحي فرآيند8قسمت
 

كشي عبارتند از  لوله يطراحي فرآيند ساير ملاحظات براي
تحت  API  publication 2510 Aكه در بوط مري هاي بخش

  .آورده شده است 2.7پاراگراف 
7.4.6 Vaporizers 

7.4.6.1 General 

7.4.6.1.1 Liquefied petroleum gases are used in 
gaseous form. A vaporizer is required when the 
heat transferred to the liquid is inadequate to 
vaporize sufficient gas for maximum demand. A 
steam, hot water, or direct fired type vaporizer 
may be used. 

  تبخيركننده ها 7-4-6 
  عمومي  7-4-6-1
استفاده گاز  حالتبه  يازهاي مايع شده نفتگ  7-4-6-1-1

در صورت مناسب نبودن انتقال حرارت به مايع براي . مي شود
استفاده   از تبخيركننده گاز  حداكثري تبخير كافي و تقاضا

از نوع آتش مستقيم تبخيركننده يا   بخار، آب داغ. گردد مي
  .استفاده گرددممكن است 

7.4.6.1.2 A vaporizer should be equipped with an 
automatic means of preventing liquid passing 
from vaporizer to gas discharge piping. Normally 
this is done by a liquid level controller and 
positive shutoff of liquid inlet line or by a 
temperature control unit for shutting off line at 
low temperature conditions within vaporizer. 

 خودكار سامانهتبخيركننده به  شودتوصيه مي 7-4-6-1-2 
ل مايع از تبخير كننده به لوله خروجي گاز جلوگيري انتقا

به طور معمول اين عمل از طريق يك كنترل . باشدمجهز 
خط ورودي مايع يا  قطع جريانكننده سطح مايع و از طريق 

توسط يك كنترل كننده دما براي قطع خط در شرايط دماي 
  .ين در تبخير كننده انجام مي گردديپا

7.4.6.1.3 Some installations operate on "Flash 
Vaporization". Whereby the liquid is converted to 
a gas as soon as it enters the vaporizer, while 
others maintain a liquid level in the vaporizer. 

بعضي از تأسيسات به صورت تبخير آني عمل  7-4-6-1-3 
بخير كننده به گاز مايع بلافاصله بعد از ورود به ت. مي كنند

هاي ديگر سطح مايع در سامانه  تبديل مي شود، در حالي كه 
  .تبخير كننده را حفظ مي كنند

7.4.6.2 Indirect vaporizers 

7.4.6.2.1 Indirect vaporizers shall comply with 
Clause 2.5.5.1(a) through (d) of NFPA 58 and the 
followings: 

 نده هاي غيرمستقيمتبخير كن7-4-6-2 
تبخير كننده هاي غيرمستقيم بايد از بندهاي   7-4-6-2-1

(a)  تا(d) 2.5.5.1  از استانداردNFPA58  و موارد زير پيروي
  .نمايند

a) A shutoff valve shall be installed on the 
liquid line to the LPG vaporizer Unit at least 
15 meters away from the vaporizer. 

روي خط مايع به واحد تبخير جريان شير قطع  )الف 
تبخير  محل استقرارمتر دورتر از  15حداقل  LPGكننده 
  . بايد نصب شود كننده

b) The heating medium lines into and leaving 
the vaporizer shall be provided with suitable 
means for preventing the flow of gas into the 
heat systems in the event of tube rupture in the 
vaporizer. Vaporizers shall be provided with 
suitable automatic means to prevent liquid 
passing from the vaporizer to the gas discharge 
piping. 

خطوط سيال گرم كننده ورودي و خروجي تبخير )ب 
ا وسيله مناسبي براي جلوگيري از جريان كننده بايد ب

يافتن گاز به سامانه گرم كننده در صورت پاره شدن لوله 
تبخير كننده ها بايد با ابزار . در تبخير كننده مجهز گردد

مناسب خودكار جهت جلوگيري عبور مايع از تبخير كننده 
  .به لوله خروجي گاز تجهيز گردند

c) The device that supplies the necessary heat 
for producing steam, hot water, or other 
heating medium shall be separated from all 
compartments or rooms containing liquefied 
petroleum gas vaporizers, pumps, and central 

اي كه گرماي لازم براي توليد بخار، آب داغ يا  وسيله)ج 
سيال گرم كننده ديگر را تأمين مي كنند  به وسيله ديوار 
كاملاً مقاوم به آتش و ساختار بخاربند بايد از تمام فضاها 
يا اتاقهايي كه داراي تبخيركننده گاز مايع شده نفتي، 
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gas mixing devices by a wall of substantially 
fire resistant material and vapor-tight 
construction. 

 .و ادوات مركزي مخلوط كن گاز جدا گردندهاتلمبه

7.4.6.3 Direct fired vaporizers 

7.4.6.3.1 Direct fired vaporizers shall be designed 
in full conformity with requirements given in 
NFPA 58 under Paragraph 2.5.2 (a) to (f). 

 تبخيركننده هاي نوع شعله مستقيم 7-4-6-3 
هاي از نوع شعله مستقيم بايد با  تبخيركننده  7-4-6-3-1

 (a)پاراگراف  NFPA 58پيروي كامل از الزامات داده شده در 
  .طراحي شوند 2.5.2 (f)تا 

7.4.7 Instrumentation 

7.4.7.1 As a minimum, the requirements in API 
Standard 2510, Section 7 shall be followed. In 
addition, the considerations given in 2.9.1 through 
2.9.5 of API Publication 2510A to the extent 
applicable to process design shall be considered. 

  ادوات ابزار دقيق 7-4-7 
به عنوان   7بخش  API 2510الزامات استاندارد   7-4-7-1

تا  2.9.1در  ملاحظات ارائه شده. يك حداقل بايد دنبال شود
2.9.5  API  publication 2510 A  تا حدي كه امكان

  .كاربري در طراحي فرآيندي دارد بايد در نظر گرفته شود

7.5 Transfer of LPG Within the Off-Site 
Facilities of OGP Plants 

7.5.1 General 

7.5.1.1 LPG as in liquid form is permitted to be 
transferred from storage vessels by liquid pump 
or by pressure differential. 

خارج از محوطهدر تأسيسات LPGانتقال 7-5 
  كارخانجات نفت، گاز و پتروشيمي

  عمومي  7-5-1
7-5-1-1  LPG ف وبه صورت مايع مجاز به انتقال از ظر

  .ذخيره توسط تلمبه مايع يا اختلاف فشار مي باشد

7.5.1.2 Pressure differential may be used under 
certain conditions. Fuel gas or inert gas which is 
at a higher pressure than of LP gas shall be used 
under following conditions: 

اختلاف فشار ممكن است تحت شرايط خاصي به 7-5-1-2 
فشار بالاتر  گاز سوخت يا گاز خنثي كه در يك. دكار برده شو

از گاز مايع شده نفتي هستند تحت شرايط ذيل بايد استفاده 
  : شوند

a) Adequate precautions shall be taken to 
prevent liquefied petroleum gas from flowing 
back into the fuel gas or inert gas line or 
system by installing two back flow check 
valves in series in these lines at the point 
where they connect into the liquefied 
petroleum gas system. In addition, a manually 
operated positive shutoff valve shall be 
installed at this point. 

b) Any fuel gas or inert gas used to obtain a 
pressure differential to move liquid LPG shall 
be non-corrosive and dried to avoid stoppage 
by freezing. 

 

c) Transfer operations shall be conducted by 
competent trained personnel. 
 

d) Unloading piping or hoses shall be provided 
with suitable bleeder valves or other means for 
relieving pressure before disconnection. 

e) Precaution shall be exercised to assure that 
only those gases for which the system is 
designed, examined, and listed are employed 

وگيري از برگشت جهت جل احتياط هاي مناسب)الف 
يا گاز سوخت يا گاز بي اثر سامانه  طبه خ LPGجريان 

نصب دو شير يك طرفه برگشت جريان پشت  سامانه با
 LPGسامانه  در نقطه اي كه آنها به  اين خطوطسرهم در 

 دستي به علاوه شير .در نظر گرفته شودوصل مي شوند 
 .در اين نقطه بايد نصب گردد جريانقطع 

  
 كه براي ايجادگاز سوخت يا گاز بي اثر نوع  هر )ب

استفاده مايع  LPGي يجابجا به منظوراختلاف فشار 
يرخورنده و خشك باشد تا در اثر يخ زدگي بايد غ شود مي

  .متوقف نگردد
عمليات انتقال بايد توسط افراد آموزش ديده و توانمند   )ج

  .هدايت گردد
يرهاي ها و شلنگ هاي تخليه بايد مجهز به ش لوله )د

تخليه يا ابزار ديگر براي آزاد كردن فشار قبل از قطع 
  .اتصالات باشند

در عمليات به  ي يبراي اطمينان از اين كه فقط گازها  )ه
براي آنها طراحي، آزمايش و  سامانهكه كار گرفته مي شود، 
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in it’s operation, particularly with regard to 
pressure. 

، خصوصاً توجه به فشار، احتياط كافياست ليست گرديده
  . بعمل آيدبايد

7.5.2 Requirements 

7.5.2.1 The transfer system shall incorporate a 
means for rapidly and positively stopping the flow 
in an emergency. Transfer systems shall be 
designed to prevent dangerous surge pressures 
when the flow in either direction is stopped. 

  اتالزام7-5-2 
موثر  و توقف سريع از امكانانتقال بايد  سامانه  7-5-2-1

هاي انتقال  سامانه. جريان در حالت اضطراري برخوردار باشد
فشار  نوسانات خطرناكاي طراحي شوند تا از  به گونهبايد 

 .جلوگيري نمايد سوهر  ازناشي از توقف جريان 

7.5.2.2 Transfer pumps may be centrifugal, 
reciprocating, gear or another type designed for 
handling LPG.  

، رفت گريز از مركزتلمبه هاي انتقال ممكن است 7-5-2-2 
 LPGديگري براي جابجا كردن  طراحياي يا  و برگشتي، دنده

  . باشند
The design pressure and construction material of 
the pumps shall be capable of safely withstanding 
the maximum pressure that could be developed by 
the product, the transfer equipment, or both. 

فشار طراحي و مواد ساخت تلمبه ها بايد قابليت تحمل ايمن  
را  وفشار حداكثر حاصل از فرآورده، تجهيزات انتقال يا هر د

  .داشته باشند

7.5.2.3 All process design requirements under 
Clause 7.4.3 of this Standard Specification shall 
be considered when centrifugal or positive 
displacement pumps are used. 

 3- 4- 7تحت بند  يكليه الزامات طراحي فرآيند7-5-2-3 
ز گريز ا هاي  استفاده از تلمبه هنگاماستاندارد مشخصات اين 

  .بايد در نظر گرفته شود مثبت و جابجاييمركز 

7.5.2.4 Provisions relating to process design 
requirements of a LPG transfer, loading and 
unloading facilities given in API Standard 2510, 
under Paragraph 9, is considered as integral part 
of this Standard Specification in Section B. 

ي الزامات طراحي فرآيند تمهيدات مربوط به7-5-2-4 
ارائه شده در  LPGو تخليه  تاسيسات انتقال بارگيري

اساسي از  بخشبه عنوان  9پاراگراف  API 2510استاندارد 
  .مي شود محسوب Bقسمت استاندارد در مشخصات اين 

7.5.2.5 All safety considerations deemed 
necessary to be specified in process design of 
LPG transfer facilities shall be in conformity with  
NFPA 58. 

ايمني و ضروري كه در  مورد نظركليه موارد 7-5-2-5 
تعيين شده اند بايد  LPGتأسيسات انتقال فرآيندي طراحي 

  .باشد NFPA 58 تطابق با با
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SECTION C  ج قسمت 
8. LIQUEFIED NATURAL GAS (LNG); AND 

“NGL” NATURAL GAS LIQUID 
STORAGE AND TRANSFER FACILITIES 

تأسيسات ذخيره و انتقال گاز طبيعي مايع شده-8 
"LNG  "و مايع همراه گاز طبيعي  "NGL "  

8.1 Introduction 

Liquefied Natural Gas or (LNG) occupies about 
1/600 the of it’s gaseous volume at Standard 
Conditions. LNG main constituents, methane 
(CH4) and ethane (C2H6) in which methane 
predominates, can not be liquefied by pressure 
alone, since the critical temperature of these gases 
is well below ordinary ambient temperature, and 
some pre-cooling is therefore necessary before 
they can be liquefied by pressure. 

  مقدمه8-1 
 600/1در شرايط استاندارد  (LNG)گاز طبيعي مايع شده يا 

 تركيبات اصلي . از حجم حالت گازي خود را اشغال مي نمايد

LNG  عبارتند از متان(CH4)  و اتان(C2H6) و چون 
به علت اين كه دماي  .مي باشد متانآن تركيب  ينبيشتر

ين تر از دماي معمولي محيط مي يبحراني اين گازها بسيار پا
لذا لازم است مايع شود، تواند  نميتحت فشار  تنها باشد، 

  .مقداري پيش سرما قبل از مايع شدن تحت فشار اعمال گردد
8.2 General Considerations 

8.2.1 Physical properties 

8.2.1.1 The properties of natural gas and LNG are 
similar to those of methane, although the presence 
of other constituents should be taken into account. 

  عموميملاحظات 8-2 
  خواص فيزيكي  2-1- 8
ند، با متان مشابه هست LNGخواص گاز طبيعي و   2-1-1- 8

  .دوجود ديگر تركيبات هم منظور گردشود توصيه ميگرچه 

8.2.1.2 Above -113°C, methane vapor is lighter 
than air. The flammable range for methane is 5% 
to 15% by volume in air, which is wider than for 
most other gaseous fuels. The lower flammable 
limit (5%) and the ignition temperature (632°C) 
are higher than for other fuels. 

بخار  درجه سانتيگراد - 113 در دماي بالاتر از8-2-1-2 
تا  5براي متان  دامنه قابل اشتعال. متان سبك تر از هوا است

سوخت هاي  اغلبدرصد حجمي در هوا است كه نسبت به  15
 قابل اشتعالترين حد  ينيپا. گازي گسترده تر مي باشد

نسبت به ) درجه سانتيگراد 632( احتراقو دماي  )درصد 5(
 .استديگر سوخت ها بالاتر 

8.2.2 Spacing and diking 

8.2.2.1 In addition to API Standard 620, 
Appendix Q, NFPA 59-A, IPS-E-PR-190, and the 
governing Local Regulations (if any), the 
following factors shall also be considered for 
spacing, diking and impounding of LNG storage 
tank(s) and other process equipment. 

 حائل گذاريفاصله گذاري و 8-2-2 
، Qپيوست  API620علاوه بر استاندارد  2-2-1- 8

IPS-E-PR-190, NFPA59A  و حاكميت مقررات محلي
زير بايد همچنين براي فاصله  عوامل، )وجوددر صورت (

و محصور نمودن مخزن ذخيره  ديوار حائلگذاري، ساخت 
LNG در نظر گرفته شوند يو ديگر تجهيزات فرآيند.  

a) The tank(s) shall be located as far as 
possible from dwelling areas or locations 
where large numbers of people are working. 

ي كه امكان دارد مخازن بايد از نواحي مسكوني يتا جا)الف 
كار مي كنند دور  در آن افراد زياديي كه ييا محل ها

  .باشند
b) The tank(s) should have good access from 
at least two directions, so that fires can be 
handled if they should occur. 

دسترسي مناسب به مخازن حداقل از دو جهت، به ) ب 
  .طوري كه بتوان در صورت وقوع آتش آن را مهار كرد

c) Necessary impounding and diking design 
and capacity should be in full conformity with 
Paragraph 5.2.2 of NFPA 59A.  

حصارها و حائل طراحي و ظرفيت شودتوصيه مي )ج 
 NFPA) 5.2.2گذاري ضروري به طور كامل با پاراگراف 

59 A) مطابقت داشته باشد.  
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However, other methods of diking including 
natural topography, steel structural dikes, pre-
stressed concrete dikes and a conventional 
earthen dike using a LNG collection sump 
within the dike area should be consulted with 
the Company and used upon his approval. 

در هر حال براي انواع ديگر ديوار حائل از جمله عوارض  
طبيعي زمين، ديوارهاي حائل با سازه فولادي، ديوارهاي 

معمولي و  حائل بتني پيش تنيده و يك ديوار حائل خاكي
در محوطه ديوار  LNGاستفاده از يك چاهك  جمع آوري 

با كارفرما مشورت و پس از تأييد  شودتوصيه مي حائل 
  .اقدام گردد

d) The degree to which the facilities can, 
within limits of practicality, be protected 
against forces of nature. 

تأسيسات ميتواند در مقابل اي كه  تعيين درجه) د 
  . نيروهاي طبيعت در حد عملي بودن محافظت شود

e) The area around natural gas installation 
should be kept free from vegetation and other 
combustible materials. Smoking should be 
strictly prohibited in the vicinity of the storage 
facility and suitable warning notices displayed. 

محيط اطراف تأسيسات گاز طبيعي  شودتوصيه مي ) ه 
. عاري از پوشش گياهي و ديگر مواد قابل احتراق باشد

كشيدن سيگار در ناحيه تأسيسات ذخيره اكيداً ممنوع 
  .بوده و اطلاعيه هاي هشدار دهنده مناسب نصب گردد

f) Adequate arrangements for dealing with fire 
and larger spillages should be made. 
Instruction and emergency procedure for fire 
fighting, should be given and regularly 
practiced. For fire and fire fighting reference 
shall also be made to BS 5429. 

برخورد با آتش و ريخت و برنامه ريزي كافي براي ) و 
دستورالعمل و  شودتوصيه مي . هاي وسيع انجام گردد پاش

روشهاي اضطراري براي خاموش كردن آتش ارائه شده و 
براي آتش و آتش نشاني . به طور مرتب تمرين شوند

 .رجوع شود BS 5429همچنين بايد به استاندارد 
8.3 Criteria and Requirements 

8.3.1 Cryogenic process system 

8.3.1.1 General 

  معيارها و الزامات8-3 
  سامانه فرآيند سرمايشي  3-1- 8
 عمومي  3-1-1- 8

8.3.1.1.1 Process system equipment containing 
LNG, flammable refrigerants or flammable gases 
shall be either: 

 

 يفرآيند نهساماتجهيزات يكي از دو مورد زير  8-3-1-1-1 
بايد قابل اشتعال  يا گازهاي  قابل اشتعال، مبرد LNG داراي

  :رعايت نمايند

a) Installed outdoors for ease of operation, safe 
disposal of accidentally released liquids and 
gases, or; 

نصب در هواي آزاد براي راحتي عمليات و دفع ايمن )الف 
  ;اگهان رها شده ، يا مايع و گازهاي ن

b) Installed indoors in enclosing structures 
complying with NFPA 59A,  Chapter .6. 

  NFPA 59 Aنصب در ساختمان محصور مطابق)ب 
  6فصل 

8.3.1.2 Pumps and compressors 

8.3.1.2.1 Pumps and compressors shall be 
designed for materials suitable for the temperature 
and pressure conditions. 

 تلمبه ها و كمپرسورها8-3-1-2 
مناسب  براي مواد تلمبه ها و كمپرسورها بايد  3-1-2-1- 8

  .شرايط دما و فشار طراحي شونددر 

8.3.1.2.2 Isolating valves shall be installed so that 
each pump or compressor can be isolated for 
maintenance. Pumps or centrifugal compressors 
discharge lines shall be equipped with check 
valves. 

نصب گردند  بايد به شكليشيرهاي جداكننده  8-3-1-2-2 
 .جدا شودبتواند كه هر تلمبه يا كمپرسور براي تعميرات 

بايد  گريز از مركزهاي خروجي تلمبه ها يا كمپرسورهاي  لوله
  .مجهز به شيرهاي يك طرفه باشند
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8.3.1.2.3 Pressure relieving device on the 
discharge to limit the pressure to maximum safe 
working pressure of the casing and downstream 
piping shall be provided. 

ابزار تخليه فشار روي خروجي جهت محدود   8-3-1-2-3 
فشار به حداكثر فشار كاركرد ايمن بدنه و لوله كشي كردن 

  .پائين دستي بايد تهيه گردد

8.3.1.2.4 The foundations and sumps for 
cryogenic pumps shall be designed to prevent 
frost heaving. 

به  سرمايشيفونداسيون و چاهك تلمبه هاي  8-3-1-2-4 
يخ زدگي جلوگيري نوسانات  اي بايد طراحي شوند تا از گونه
 .نمايد

8.3.1.2.5 Pumps used for transfer of LNG at 
temperature below -30°C shall be provided with 
suitable means for precooling to reduce effect of 
thermal shock. 

كمتر ازدر دماي  LNG تلمبه هاي  انتقال 8-3-1-2-5 
يشبايد با ابزار مناسب براي پيش سرما راد درجه سانتيگ - 30 

  . كاهش يابداثر شوك حرارتي   مجهز گردند تا

8.3.1.2.6 Compression equipment handling 
flammable gases shall be provided with vents 
from all points, including distance pieces. Vents 
shall be piped to a point of safe disposal. 

تجهيزات متراكم سازي براي جابجائي گازهاي 8-3-1-2-6 
دور قابل هاي فاصلهبايد از كليه نقاط از جمله  قابل اشتعال
نقطه امني بهكشي  بايد از طريق لولههوايي تخليه . تخليه باشند

  .دفع شود
8.3.1.2.7 Not contrary with above, applicable 
process design requirement in IPS-E-PR-750 shall 
be considered for compressor design respectively. 

كاربردبدون مغايرت با مطالب فوق الزامات قابل 8-3-1-2-7 
بايد به ترتيب براي IPS-E-PR-750در  يدر طراحي فرآيند

  .طراحي كمپرسور در نظر گرفته شود
8.3.1.3 Storage tanks 

8.3.1.3.1 Process design of storage tanks of LNG 
and refrigerants shall comply with requirements 
under Section B of this Standard Specification 
and API Standard 2510 and applicable portions of 
NFPA 59A, Paragraph 7.2. 

  يرهمخازن ذخ8-3-1-3 
و  LNGمخازن ذخيره  يطراحي فرآيند 3-1-3-1- 8

استاندارد و  مشخصات اين B قسمتمبردها بايد با الزامات 
 NFPA 59 كاربردو بخش هاي قابل  API 2510استاندارد 

A مطابقت داشته باشد 7.2، پاراگراف.  

8.3.1.3.2 The following should essentially be 
determined for design: 

a) Purpose of the storage i.e., peak shaving or 
base load; 

b) Volumetric capacity; 

c) LNG properties; 

d)Operating temperature minimum and 
maximum; 

e) Operating and design pressure; 

f) Barometric data for sizing relief valve; 

g) External loading; 

h) Evaporation rate. 

موارد زير ضرورتاً براي شود توصيه مي   8-3-1-3-2 
  :طراحي تعيين گردند

 ياذخيره سازي براي مثال حداكثر برداشت از هدف   )الف
  بار پايه

 ظرفيت حجمي  )ب

  LNGخواص   )ج
 عملياتي بيشينه و كمينه دماي  )د

  و طراحي  يفشار عمليات  )ه
  اطمينان كردن شيرداده هاي فشار هوا براي اندازه   )و
  بيرونيبارگيري   )ز
  تبخير ميزان  )ح

8.3.1.3.3 Storage tanks may use internal or 
external pumps. If internal pumps are used, all 
connections are made in the roof. When external 
pumps are used, bottom connection shall be 
made. 

زن ذخيره ممكن است از تلمبه هاي مخا 8-3-1-3-3 
در صورت استفاده از . يا بيروني استفاده نمايند دروني
در . انجام گردد سقف، كليه اتصالات بايد از درونيهاي   تلمبه

صورت استفاده از تلمبه هاي بيروني، اتصالات از كف بايد انجام 
  .گردد
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8.3.1.3.4 In order to avoid LNG from falling or 
pouring to the bottom, a tank cooled-down line 
connected to a sprayrig should be inside at the top 
of the tank. 

به  LNGبه منظور اجتناب از سقوط يا ريزش   8-3-1-3-4 
كف، توصيه ميشود يك لوله سردكننده متصل به افشانك 

  . داخل و در بالاي مخزن قرار گيرد

8.3.1.3.5 Liquid filling lines may be designed for 
installation at top, bottom or both. 

لوله هاي پركننده مايع ممكن است براي نصب 8-3-1-3-5 
  .طراحي شود وهر ددر بالا، كف يا 

8.3.1.3.6 In order to provide positive suction 
head, the tank foundation should be elevated to an 
appropriate level. 

به منظور تأمين مكش مثبت، شود توصيه مي 8-3-1-3-6 
  .فونداسيون مخزن در ارتفاع مناسب قرار داده شود

8.3.1.3.7 Insulation 

8.3.1.3.7.1 Insulation of low temperature 
installations in general and refrigerated LNG 
storage tanks in particular is one of the most 
critical areas of low temperature storage design. 
The selection of any of the following methods: 

  عايق كاري  8-3-1-3-7 
به طور كلي عايق كاري تأسيسات با دماي   3-1-3-7-1- 8
، يكي از سرد شده LNGين به خصوص، مخازن ذخيره يپا

در طراحي ذخيره سازي در دماي  مهمترين موارد حساس
  :كدام از روشهاي زير انتخاب هر. پايين مي باشد

a) High vacuum. 

b) Multiple layer. 

c) Power. 

d) Rigid foam. 

Should carefully be studied with specific concern 
to the capacity of the tank, the temperature, 
economic and safety requirements. 

  خلاء بالا )الف 
  چند لايه  )ب
  قدرت  )ج
  فوم سخت  )د

  

بايد با دقت مطالعه و توجه خاص به ظرفيت مخزن، دما، 
  .ايمني داشت و  الزامات اقتصادي

8.3.1.3.7.2 Any exposed insulation shall be non-
combustible, shall contain or inherently shall be a 
vapor barrier, shall be water free, and shall resist 
dislodgement by fire hose streams. When an outer 
shell is used to retain loose insulation, the shell 
shall be constructed of steel or concrete. 

ظ بايد غيرقابل اشتعال اهر عايق بدون حف  8-3-1-3-7-2 
ل يا ذاتاً بازدارنده بخار باشد، عاري از آب و بوده، بايد داراي عام

مقاوم در برابر تخريب شدن در اثر جريان شيلنگ آب آتش 
در صورت استفاده از پوسته خارجي براي . نشاني باشد

نگهداري عايق سست، پوسته بايد از فولاد يا بتن ساخته شده 
 .باشد

8.3.1.3.7.3 The space between the inner tank and 
the outer tank shall contain insulation that is 
compatible with LNG and natural gas and is non-
combustible. The insulation shall be such that a 
fire external to the outer tank will not cause 
significant deterioration to the insulation thermal 
conductivity by melting, setting etc. 

فضاي بين داخل و خارج مخزن بايد داراي   8-3-1-3-7-3 
. ، گاز طبيعي و غيرقابل احتراق باشدLNGعايق سازگار با 

عايقكاري بايد به نحوي باشد كه در صورت آتش سوزي در 
اي به هدايت حرارتي عايق  بخش خارجي مخزن ، تخريب عمده

  .ره وارد نشوددر اثر ذوب، تغيير شكل و غي

8.3.1.3.8 Relief devices 

8.3.1.3.8.1 The LNG storage tank shall be 
protected when overpressured by safety relief 
valve(s) providing an effective rate of discharge. 
The minimum required rate of discharge shall be 
determined so as to prevent pressures exceeding 
those allowed by the governing code giving 
proper consideration to fire exposure, process 

 ابزارهاي تخليه  8-3-1-3-8 
بايد در زمان فشار  LNGمخزن ذخيره   3-1-3-8-1- 8

ر تخليه ميزان موثبا  ايمني اطمينان ) هاي(اضافي توسط شير
اي  حداقل  ميزان تخليه مورد نياز بايد به گونه. حفاظت شوند
آيين  به به طوري كه از فراتر رفتن فشار نسبت ،تعيين شود

نامه حاكم جلوگيري نموده و توجه مناسب به قرار گرفتن در 
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upsets or loss of product. نمايدفرآوردهرفتنمعرض آتش، بهم ريختن فرآيند يا هدر. 
8.3.1.3.8.2 Sizing, locating, installing of 
necessary relieving devices shall be in accordance 
with provision of API Standard 620, Appendix N 
therein. Safety requirement under Paragraph 7.8 
of NFPA Standard 59A, shall also be considered 
for applicable portions in process design. 

اندازه، استقرار، نصب ابزار لازم  تعيين  8-3-1-3-8-2 
الزامات . باشد Nپيوست  API 620تخليه بايد طبق استاندارد 

قابل  NFPA 59Aاز استاندارد  7.8ايمني تحت پاراگراف 
كاربرد براي بخش هاي طراحي فرآيندي بايد در نظر گرفته 

  .شود
8.3.1.3.9 Instrumentation 

8.3.1.3.9.1 Each LNG storage tank shall be 
equipped with an adequate liquid level gaging 
device. Density variations shall be considered in 
the selection of the gaging device. Considerations 
shall be given to a secondary or backup gaging. 
At least one of these gages shall be replaceable 
without taking the tank out of operation. 

 ادوات ابزار دقيق  8-3-1-3-9 
به وسيله بايد  LNGهر مخزن ذخيره  3-1-3-9-1- 8

در انتخاب وسيله . گيري مناسب سطح مايع  مجهز باشد اندازه
وسيله . اندازه گيري بايد به تغييرات وزن مخصوص توجه شود

حداقل يكي از . كمكي بايد مد نظر باشد اندازه گيري دومي يا 
آنها بايد بدون خارج كردن مخزن از مدار توليد قابل تعويض 

  . باشد
8.3.1.3.9.2 The storage tank shall be provided 
with a high-liquid level alarm which shall be 
separate from the liquid level gaging device. 

ن ذخيره بايد داراي هشدار دهنده مخز  8-3-1-3-9-2 
سطح بالاي مايع باشد كه بايد از وسيله اندازه گيري سطح 

  .مايع جدا باشد
8.3.1.3.9.3 Each tank shall be equipped with a 
pressure gage connected to the tank at a point 
above the maximum intended liquid level. 

بايد مجهز به فشار سنج متصل  هر مخزن  8-3-1-3-9-3 
  .به مخزن در نقطه بالاتر از حداكثر سطح مايع مورد نظر باشد

8.3.1.3.9.4 Vacuum-jacketed tank shall be 
equipped with instruments or connections for 
checking the absolute pressure in the annular 
space. 

لاء مخزن بايد مجهز پوشش بيروني تحت خ 8-3-1-3-9-4 
  .به ابزار دقيق يا اتصالاتي براي بررسي فشار مطلق آن باشد

8.3.1.3.9.5 Temperature monitoring devices shall 
be provided in field erected storage tanks to assist 
in controlling temperatures when placing the 
tanks into service or as a method of checking and 
calibrating liquid level gages. 

جهت كمك به كنترل دماها در زمان قرار   8-3-1-3-9-5 
دادن در سرويس يا به عنوان روش رسيدگي و كاليبره كردن 
گيج سطح سنج مايع بايد  ابزار مشاهده دما روي مخازن 

  . ذخيره در محوطه تعبيه شود

8.3.1.3.9.6 In addition to requirements of 
8.3.1.3.9 above, all instrumentation requirement 
given in Section B for storage tanks of LPG shall 
also be considered as minimum requirement for 
LNG tanks. 

بالا، كليه  9- 3- 1- 3- 8علاوه بر الزامات   8-3-1-3-9-6 
ده در قسمت ب براي مخازن الزامات ادوات ابزار دقيقي داده ش

 LNGنيز بايد به عنوان حداقل الزامات مخازن  LPGذخيره 
  .در نظر گرفته شود

8.3.1.3.10 Other requirements 

8.3.1.3.10.1 To control corrosion rate in the 
specified level for the tank if the bottom of the 
tank rests directly on the ground, appropriate 
cathodic protection should be established, if 
required in the project specification. 

  ديگر الزامات  8-3-1-3-10 
براي كنترل نرخ خوردگي در سطح  3-1-3-10-1- 8

مشخصي از مخزن، چنانچه كف مخزن مستقيماً روي زمين 
در مشخصات در صورتيكه گردد توصيه مي قرار داشته باشد، 

  .حفاظت كاتدي مناسبي برقرار شود  پروژه مورد نياز باشد

8.3.1.3.10.2 All tanks in which water might 
accumulate under the hydrocarbon contents shall 
be provided with adequate drains that are suitably 
protected from freezing. 

خازني كه امكان جمع شدن آب در كليه م  8-3-1-3-10-2 
در زير مواد هيدروكربني باشد مي بايد وسيله تخليه كافي كه 

  .گي حفاظت شده باشد تعبيه گردد در برابر يخ زد
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8.3.1.3.10.3 All openings and accessories for 
tanks constructed according to this Standard shall 
be installed so that any period checking, 
inspection, cleaning etc., can readily be made. 

تجهيزات جانبي مخازن كه و ها  كليه دهانه 8-3-1-3-10-3 
اي نصب  بايد به گونهشوند  ساخته مي مطابق با اين استاندارد 

اي، بازرسي، تميزكاري و  شوند به طوري كه انجام بررسي دوره
  .غير به راحتي بتوان انجام داد

8.3.1.4 Piping system design requirements 

8.3.1.4.1 All piping systems shall be designed in 
accordance with ANSI/ASME B31.4. The 
additional provisions as given hereunder shall be 
applicable to pressurized piping systems and 
components for LNG, flammable refrigerants, 
flammable liquids and gases or low pressure 
piping systems including vent lines and drain 
lines which handle LNG, flammable refrigerants, 
with service temperatures below -30°C. 

 الزامات طراحي سامانه لوله كشي 8-3-1-4 
كشي بايد مطابق استاندارد  لولههاي  كليه سامانه 1- 3-1-4- 8

ANSI/ASME B31.4 تمهيدات ارائه شده در . طراحي شوند
هاي لوله كشي تحت فشار و اجزاء  اين بخش براي  سامانه

LNG مبردهاي قابل اشتعال، مايعات و گازهاي قابل اشتعال ،
هاي تخليه  لوله كشي فشار كم از جمله لولههاي سامانهيا 

و شامل مبردهاي  قابل اشتعال با  LNGهوائي و زميني كه 
كنند  جابجا ميدرجه سانتيگراد  - 30از  تركمدماي عملياتي 

  .بايد به كار گرفته شود
8.3.1.4.2 Piping systems and components shall be 
designed to accommodate the effects of fatigue 
resulting from the thermal cycling to which the 
systems will be subjected. Particular 
consideration shall be given where changes in 
size or wall thickness occur between pipes, 
fittings, valves and components. 

هاي لوله كشي و اجزاء آن بايد بنحوي  سامانه 8-3-1-4-2 
ارتي كه طراحي شوند كه اثرات خستگي حاصل از سيكل حر

بايد . سامانه در معرض آن خواهد بود در طراحي لحاظ گردد
كه در اندازه و يا ضخامت  اييه لتوجه خاص خصوصاً به مح

آيد بايد در نظر  ها، اتصالات، شيرآلات و اجزاء پيش مي لوله
 .گرفت

8.3.1.4.3 Provision for expansion and contraction 
of piping and piping joints due to temperature 
changes shall be in accordance with Clause 319 of 
ASME B31.3. 

كشي و  تمهيدات براي انقباض و انبساط لوله 8-3-1-4-3 
 از 319بايد مطابق بند  اثر تغييرات دما اتصالات در

ASME B31.3 باشد.  

8.3.1.4.4 All piping materials including gaskets 
and thread compounds, shall be suitably used with 
the liquids and gases handled throughout the 
range of temperatures to which they will be 
subjected. The temperature limitations for pipe 
materials shall be as specified in ASME B31.3. 

ها و پر  از جمله لايي كليه مواد لوله كشي  8-3-1-4-4 
كننده رزوه بايد براي مايعات و گازهايي كه جابجا مي كنند در 

هاي  محدوديت. گستره دماهاي آنها مناسب و اصولي به كار رود
 ASME B31.3كشي بايد مطابق استاندارد  دما براي مواد لوله

  .باشد
8.3.1.4.5 Safety requirements for piping process 
design as given in Chapter ١٢ of NFPA, 59A shall 
be considered. 

كشي  الزامات ايمني براي طراحي فرآيندي لوله  8-3-1-4-5 
در نظر گرفته  NFPA 59Aاز استاندارد  12بايد مطابق بخش 

  .شود
8.4 Transfer of LNG and Refrigerants 

8.4.1 General requirements 

8.4.1.1 Transfer facilities shall comply in process 
design requirements and criteria with appropriate 
provisions elsewhere in this Standard, such as 
those applying to siting, piping and 
instrumentation, safety considerations as well as 
the following specific provisions: 

  و مبردها LNGقالانت8-4 
  الزامات عمومي  4-1- 8
تأسيسات انتقال بايد با الزامات طراحي فرآيندي و   4-1-1- 8

قت داشته و از تمهيدات مناسب اين مطابمعيارها همراه 
استاندارد از قبيل بكارگيري شرايط مكاني، لوله كشي و ادوات 

  .ايدنم ابزار دقيق، ملاحظات ايمني از تمهيدات ويژه زير پيروي 

8.4.1.1.1 When making bulk transfers into 
stationary storage tanks, the LNG being 
transferred shall be: 

داخل مخازن ه زماني كه انتقال به صورت انبوه ب8-4-1-1-1 
  :منتقل شده بايد LNGثابت انجام مي گردد، 



 
Mar. 2009 /  1387اسفند  

 
IPS-E-PR-360(1)

 

 51

a) Compatible in composition or temperature 
and density with that already in the container 
or; 

b) When the composition or temperature and 
density are not compatible, instruction shall be 
given in operating manual to prevent 
stratification which might result in "roll over" 
and an excessive rate of vapor evolution; 
 

c) Stratification can be prevented by means 
such as: introducing the denser liquid above 
the surface of the stored liquid, introducing 
mechanical agitation, or introducing the LNG 
into the tank through an inlet nozzle designed 
to promote mixing. If agitation system or 
mixing nozzle is provided it shall be designed 
for sufficient energy to accomplish its purpose. 

سازگار با تركيب و با دما و وزن مخصوص آنچه بايد)الف 
   ; معمولاً در ظرف وجود دارد، باشد يا

  
زماني كه تركيب يا دما و وزن مخصوص سازگار ) ب
د، دستورالعمل لازم در كتابچه براي جلوگيري نباشن

عملياتي از لايه بندي ناشي از رويهم غلطيدن احتمالي و 
 .توليد بخارات بيش از حد بايد داده شود

مي توان از لايه بندي به وسيله ابزاري جلوگيري نمود ) ج
تر روي سطح مايع ذخيره شده،  ارسال مايع سنگين: مانند

به داخل  LNGن مكانيكي، يا فرستادن هم زه بكارگيري ب
مخزن  از طريق يك نازل ورودي طراحي شده جهت ارتقاء 

بهم زن يا نازل مخلوط كن،  سامانهاختلاط در صورت تهيه 
تأمين انرژي كافي جهت انجام اين هدف بايد در طراحي 

  .ديده شود
8.4.2 Piping  system 

8.4.2.1 Isolating valves shall be installed so that 
each transfer system can be isolated at it’s 
extremities. 

  سامانه لوله كشي8-4-2 
شيرهاي جداكننده بايد به گونه اي نصب شوند تا   4-2-1- 8

 .هر سامانه انتقال بتواند در محدوده خود مجزا شود

8.4.2.2 When power operated isolating valves are 
used, a design analysis should be made to 
determine that the closure time will not produce a 
hydraulic shock capable of causing line or 
equipment failure. 

چنانچه از شيرهاي برقي جدا كننده استفاده شود، 8-4-2-2 
يك آناليز طراحي جهت تعيين اينكه زمان شود توصيه مي

راي توليد شوك هيدروليكي كه قادر به ايجاد پارگي بستن، ب
  . در خط و يا در تجهيزات ايجاد نكند بايد انجام گردد

8.4.2.3 Check valves shall be provided as required 
in transfer systems to prevent backflow and shall 
be located as close as practical to the point of 
connection to any system from which backflow 
might occur. 

براي جلوگيري از برگشت جريان  در صورت نياز8-4-2-3 
در هاي انتقال بايد شيرهاي يك طرفه كافي  در سامانه

كه احتمال  برگشت   ترين نقطه اتصال به هر  سامانه نزديك
  .باشد، نصب گردد جريان مي

8.4.2.4 A piping system used for periodic transfer 
of cold LNG, shall be provided with suitable 
means for pre-cooling before use. 

 LNGاي  لوله كشي كه براي انتقال دوره  سامانه 8-4-2-4 
شود بايد مجهز به يك وسيله پيش سرمايش  سرد استفاده مي

  .مناسب قبل از استفاده باشد
8.4.2.5 All applicable provisions to process 
design of LNG transfer system given under 
Chapter 8, of NFPA, 59A shall be considered as 
an integral part of requirements of this Section. 

 سامانهكليه تمهيدات كاربري در طراحي فرآيندي 8-4-2-5 
به عنوان  NFPA 59A   8آورده شده در فصل  LNGانتقال 

جدا ناپذير اين بخش بايد در نظر گرفته  ءالزامات اصلي و جز
  .شود

8.5 Fire PROTECTION 

8.5.1 Fire protection system shall be considered 
for all LNG facilities. In process design of the 
system, the extent of protection shall be evaluated 
with specific concern to a sound fire protection 
engineering principles, to provisions of                

  آتشدر برابر حفاظت   5- 8 
آتش براي كليه تأسيسات  در برابرحفاظت   سامانه   5-1- 8

LNG در طراحي فرآيندي سامانه، . بايد در نظر گرفته شود
دامنه حفاظت بايد با توجه خاص به اصول منطقي مهندسي 

،IPS-E-SF-200آتش، تمهيدات استاندارد در برابرحفاظت



 
Mar. 2009 /  1387اسفند  

 
IPS-E-PR-360(1)

 

 52

IPS-E-SF-200, local conditions, process hazards, 
and NFPA 59A requirements under Chapter12. 

فصل  NFPA 59 Aو الزامات  يشرايط محلي، خطرات فرآيند
  .يابي شودارز12
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SECTION D  د قسمت 
9. STORAGE AND HANDLING OF 

ETHANE AND ETHYLENE 

9.1 General 

9.1.1 Scope 

اتان و اتيلن ييو جابجاسازي  ذخيره-9 

  عمومي  9-1
  دامنه كاربرد  9-1-1

9.1.1.1 This Section covers the requirements and 
criteria for process design of ethane and ethylene 
storage facilities installed at refineries, natural gas 
processing plants, petrochemical plants, pipeline 
terminals and tank farms (except above-ground 
concrete tanks, frozen earth pits and under-ground 
storage caverns or wells). 

شامل الزامات و ضوابط طراحي  قسمتاين 9-1-1-1 
ذخيره اتان و اتيلن در نصب شده تأسيسات  يفرآيند

پالايشگاهها، كارخانجات فرآيند گاز طبيعي، كارخانجات 
به استثناء (خطوط لوله و محوطه مخازن  هاي پايانهپتروشيمي، 

و مخازن تثبيت شده مخازن بتني روي زمين، گودال خاكي 
  .مي گردد) يا چاه ها ذخيره زيرزميني

9.1.2 Reference publications 

9.1.2.1 The latest edition or revision of API 
Standard 2508, "Design and Construction of 
Ethane and Ethylene Installation" along with 
latest edition and revision of publications 
specified thereon shall to the extend specified, 
form a part of this Section requirements. 

  انتشارات مرجع-9-1-2 
 API 2508يا ويرايش استاندارد  نسخهآخرين  9-1-2-1
همراه با آخرين  »اتان و اتيلن تاسيساتطراحي و ساخت «

بايد تا  يا ويرايش انتشارات مشخص شده در اين مورد نسخه
قسمت  هاي اين نيازمندياز قسمتي  تا ميم داده شودعتحدي 

  .را تشكيل دهد
9.2 Applicable Design Codes on Temperature 
and Pressure 

9.2.1 Applicable requirements of the following 
shall be considered in process design: 

a) ASME Boiler and Pressure Vessel Code, 
Section VIII. 

b) API Standard 620 and IPS-E-PR-360, 
Sections B & C. 

c) Safety requirements at least equal to those 
specified in API Standard 2510 and NFPA 
59A and IPS-E-PR-360 Sections B and C. 

 هاي طراحي كاربردي براي دما و فشار مهآيين نا9-2 
يد در طراحي انيازمنديهاي زير ب كاربردي تالزاما  9-2-1

  .در نظر گرفته شود يفرآيند
 قسمتظروف بويلر و تحت فشار  نامه آيين ASME )الف

VIII 
  

قسمتهاي   IPS-E-PR-360و  API 620استاندارد  )ب
B و C 

 

در استاندارد  آنچهقل معادل االزامات ايمني حد  )ج
API2510  وNFPA 59A  وIPS-E-PR-360 
  .مشخص شده است   Cو B  قسمتهاي

9.2.2 The refrigeration system shall maintain the 
ethane and ethylene at a temperature such that it’s 
vapor pressure does not exceed the design 
pressure of the tank. For systems at or near 
atmospheric pressure, consideration should be 
given to design for additional refrigeration 
necessary as a result of changes in atmospheric 
pressure. 

ي نگهداري يبايد اتان و اتيلن را در دما سامانه تبريد9-2-2 
. خزن بيشتر نشودنمايد كه فشار بخار آن از فشار طراحي م

تمسفر هستند، اكه در يا نزديك به فشار  هايي سامانهبراي 
 توصيه ميشود تبريدتمسفر افشار  ناشي ازتغييرات  جهت 

  .در نظر گرفته شودبيشتري در طراحي 

9.2.3 The tank above the maximum liquid level 
shall be designed for a pressure not less than that 
at which the pressure relief valves are to be set 
and for the maximum partial vacuum that can be 
developed. 

بايد براي مايع حداكثر در مخزن بالاي سطح  قسمت9-2-3 
 هاياز فشار تنظيم شده شير بيشترفشاري طراحي شود كه 

ست ي كه ممكن اخلاء جزئ حداكثربراي باشد و  اطمينان 
  . بكار رودايجاد شود 
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9.2.4 All portions of the tank below the maximum 
liquid level shall be designed for at least the most 
severe combination of gas pressure (or partial 
vacuum) and static liquid head affecting each 
element of the tank. 

 مخزنمايع حداكثر سمت هاي زير سطح كليه ق9-2-4 
يا (تركيب فشار گاز  سخت ترينبايد حداقل براي ماكزيمم 

گذار بر هر عنصر  مايع كه اثري و فشار ايستاي ) خلاء جزئي
  .مخزن است طراحي شود

9.2.5 The design temperature shall be the 
minimum temperature to which the tank contents 
will be refrigerated. The minimum temperatures 
of the part of the country where the tank is to be 
built shall be considered in the design. Provisions 
shall be made to minimize thermal stress 
concentration during initial cool down of a tank. 

محتويات  تبريددماي  كمينهد طراحي باي يدما9-2-5 
از كشور كه  بخشي يدمادر طراحي بايد حداقل  مخزن باشد
تمهيدات بايد به . ساخته شود منظور گردددر آن مخزن بايد 

تنش حرارتي در حين سردكردن اوليه  تمركزگونه اي باشد تا 
  .مخزن حداقل باشد

9.3 Distance Requirements and Exposure 
Limitations 

9.3.1 General 

9.3.1.1 Site selection shall include consideration 
of existing facilities,planned facilities in 
immediate area, and the location of facilities 
adjoining the installation. 

  پيش روالزامات فاصله و محدوديت هاي در9-3 

  عمومي  9-3-1
تأسيسات ملاحظات ب محل بايد شامل انتخا  9-3-1-1

برنامه و موقعيت تأسيسات حوالي محل موجود، تأسيسات در 
  .همجوار در كارخانه باشد

9.3.2 Minimum distance requirement and 
layout 

9.3.2.1 All applicable provisions of 
IPS-E-PR-190 shall be considered for layout and 
spacing of above ground ethane and ethylene 
storage tanks together with following 
requirements. In case of any contradiction 
between these requirements and provisions of 
above said IPS, the most protective for safety 
requirements shall be employed: 

 حداقل فاصله مورد نياز و جانمائي9-3-2 
 
 استاندارد يتمهيدات قابل كاربردكليه  9-3-2-1
 IPS-E-PR-190  بايد براي جانمائي و فاصله گذاري مخازن

روزميني ذخيره اتان و اتيلن به انضمام الزامات زير بايد در نظر 
 تمهيداتو  لاف بين الزاماتتخادر صورت هرگونه . گرفته شود
حمايتي براي الزامات  سامانهبيشترين  ،بالا  IPSدر  گفته شده 

  .ايمني بايد اعمال شود

a) The minimum distance from the lines of 
adjoining property that may be built upon to 
the tank shell shall be a distance of one-and-
one half the tank diameter or 60 meters 
whichever is less. 

b) The minimum distance between the outer 
surfaces of the shells of adjacent ethane and 
ethylene tanks shall be a distance of one-forth 
the sum of the diameters of the adjacent tanks. 

c) The minimum distance from the tank shell 
horizontally to overhead power transmission 
lines, surface equipment of storage caverns, 
regularly occupied buildings, loading and 
unloading facilities, or stationary internal 
combustion engines shall be 7.5 meters. These 
facilities shall not be built within a diked area. 

d) The minimum distance from the tank shall 
to navigable waterways, docks and piers shall 
be 15 meters. 

كه ممكن  املاكيحداقل فاصله از خطوط همجوار با   )الف 
است روي آن بدنه مخزن ساخته شود، بايد يك و نيم برابر 

 .باشد متر هركدام كمتر 60قطر مخزن يا 

حدقل فاصله بين سطوح بيروني بدنه هاي مخازن اتان   )ب
و اتيلن بايد يك چهارم مجموع قطرهاي مخازن مجاور 

 .باشد

حداقل فاصله از بدنه مخزن افقي تا راس خطوط انتقال  )ج
برق، سطح تجهيزات مخازن ذخيره زيرزميني، و ساختمان 

وتورهاي با ساكنين دائم، تأسيسات بارگيري و تخليه يا م
اين تأسيسات نبايد در . متر باشد 5/7بايد  ثابتدرون سوز 

 .محوطه سد خاكي ساخته شوند

حداقل فاصله از مخزن تا راه هاي آبي كشتي راني،  )د
  .متر باشد 15بارانداز و لنگرگاه بايد 
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9.3.3 Exposure and other limitations 

9.3.3.1 The following conditions are required for 
locating facilities: 

a) Ethane and ethylene storage tanks shall be 
located outside of buildings. 
 

b) Tanks containing flammable or combustible 
liquids (other than ethane/ethylene) shall not 
be located inside the dike surrounding ethane 
and ethylene storage tanks. 

 محدوديتهاسايردر معرض بودن و 9-3-3 
 :شرايط زير براي استقرار تأسيسات لازم هستند  9-3-3-1

  
خارج از در مخازن ذخيره اتان و اتيلن بايد ) الف

  .گردندساختمانها مستقر 
قابل اشتعال و يا قابل مخازني كه داراي مايعات  )ب

حصار درون بايد در ن) اتيلن/غير از اتان(هستند  احتراق
  .مخازن ذخيره اتان و اتيلن مستقر باشند ديوار حائل

9.3.4 Dike and drainage provisions 

9.3.4.1 Drainage systems shall have a grade of 
one percent or greater and shall terminate in a 
surface area. Drainage systems shall have a 
capacity not less than that of the largest tank 
served. 

 تمهيدات ديوار حائل و تخليه زميني9-3-4 
بايد شيبي يك درصد يا  سامانه هاي تخليه زميني  9-3-4-1

. دنمنتهي شومسطح  محوطهيك به بيشتر داشته و بايد 
فاضلاب نبايد حجمي كمتر از تخليه زميني هاي  سامانه

  .دنداشته باش رفته بكاربزرگترين مخزن 

9.3.4.2 All other provisions of API Standard 2508 
regarding to dike and drainage of ethane and 
ethylene storage tanks and subject to process 
design consideration shall be used. 

استاندارد  ي كه درديگر تمهيداتكليه 9-3-4-2 
API 2508 تباط با ديوار حائل و تخليه زميني مخازن در ار

باشند  اتان و اتيلن ارائه گرديده و موضوع ملاحظات طراحي مي
  . مي بايستي استفاده شوند

9.4 Tank Accessories 

9.4.1 General 

9.4.1.1 Tanks shall be fitted with the following 
devices/equipment as suitable for use with 
ethane/ethylene and designed for not less than 
service conditions to which it may be subjected: 

  مخزن تجهيزات جانبي9-4 
  عمومي  9-4-1
تجهيزات زير براي استفاده  /مخازن بايد با ابزار   9-4-1-1

نبايد كمتر از شرايط  هاحي آنااتيلن مجهز شده و طر /اتان
در آن قرار گيرند، تا در نظر گرفته كاربري كه ممكن است 

  . شوند
9.4.2 Liquid level indicator 

9.4.2.1 Each tank shall be equipped with a 
suitable liquid level indicator. The use of a 
secondary or backup indicator shall be 
considered. At least one of these indicators shall 
be replaceable without taking the tank out of 
operation. Columnar glass gages shall not be used 

  سطح مايع نشانگر9-4-2 
سطح مايع  يك نشانگرهر مخزن بايد مجهز به   9-4-2-1

بايد در نظر  پشتيباندوم يا  استفاده از نشانگر. مناسب باشد
بايد بدون خارج  هاحداقل يكي از اين نشانگر. رفته شودگ

 سطح سنجاز . كردن مخزن از سرويس قابل تعويض باشد
  .اي ستوني نبايد استفاده شود شيشه

9.4.3 Level alarm 

9.4.3.1 Each tank shall be provided with a high 
liquid-level alarm, which is to be a separate 
device from the gaging device specified in 9.4.2.1 
above. The alarm shall be set so that the operator 
will have sufficient time to stop flow without 
exceeding the maximum permissible filling 
height. The alarm shall be located so that it is 
audible to personnel controlling the filling.  

 

 

 )مايع( هشداردهنده سطح9-4-3 
يك هشداردهنده براي مخزن بايد مجهز به  هر 9-4-3-1

 مشخصكه از ابزار اندازه گيري ارتفاع زياد سطح مايع باشد 
به  دهنده بايدهشدار. باشدبالا مجزا  1- 2- 4- 9شده در بند 

قبل از اينكه ارتفاع مايع  متصدي واحداي تنظيم گردد كه  گونه
از سطح مجاز براي پر كردن بالاتر رود، وقت كافي براي توقف 

قرار گيرد كه  هشداردهنده در جايي. جريان را داشته باشد
  . كنترل پر كردن باشد كاركنانقابل شنيدن براي 
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A high level flow-cutoff device, if used, shall not 
be considered as a substitute for the alarm. 

ي سطح بالا استفاده شود، نبايدچنانچه از ابزار قطع جريان برا
 .در نظر گرفته شود هشداردهندهجايگزين

9.4.4 Pressure gage 

9.4.4.1 A pressure gage connected to the vapor 
space shall be provided on each tank. 

  فشار سنج9-4-4 
متصل به  كه روي هر مخزن بايد يك فشار سنج 9-4-4-1

  .گردد تعبيهآن باشد  فضاي بخار
9.4.5 Pressure and vacuum relieving devices 

9.4.5.1 Each tank shall be provided with one or 
more spring-loaded, weighted-pallet, or pilot-
operated pressure-relief devices. For tanks 
designed for 104 kPa (ga) or more, the pressure 
relief valves shall be set to start to discharge in 
accordance with the applicable paragraphs of the 
ASME Code Section VIII. Weighted-pallet valves 
shall not be used where start-to-discharge 
pressure exceeds 104 kPa (ga). Weight and lever 
pressure-relieving devices shall not be used. 

 ابزار تخليه فشار و خلاء9-4-5 
 تجهيز تحت فشارهر مخزن بايد يك يا چند  براي  9-4-5-1

ثقلي و عملكرد با پيلوت در نظر از نوع فنر تحت فشار، وزنه 
د كه طبق نتنظيم گردبايد شيرهاي اطمينان به نحوي  .گرفت
شروع  VIII قسمت ASMEهاي مرتبط در آيين نامه  پاراگراف

قلي نبايد ثاز نوع كفه از شيرهاي اطمينان . به تخليه نمايد
 104كه شروع به تخليه آنها بيش از  هايي براي محل

تخليه  هايابزار.  مي باشد استفاده گردد) گيج(كيلوپاسكال 
  .قرار گيرداستفاده  مورد و اهرمي نبايد يفشار وزن

9.4.5.2 For tanks designed for pressures below 
104 kPa (ga), the pressure relief device shall be 
set to discharge at no more than the maximum 
allowable working pressure of the tank. 

 104 آنها كمتر ازفشار طراحي  ي كهبراي مخازن9-4-5-2 
مي باشد تنظيم نقطه شروع به تخليه ، )گيج(كيلوپاسكال 

مي بايست به گونه اي باشد كه از فشار  تجهيز فشارشكن،
  . بيشينه مجاز كاري مخزن تجاوز ننمايد

9.4.5.3 Pilot-operated pressure-relief devices shall 
be so designed that the main valve will open 
automatically and protect the tank in the event of 
failure of the pilot valve or other essential 
functioning device. 

به گونه اي بايد  عملكرد با پيلوتابزار تخليه فشار 9-4-5-3 
عمل نموده و از خودكار د كه شير اصلي به طور نطراحي شو

يا ساير تجهيزات شير پيلوت،  عدم عملكردمخزن در شرايط 
  .حفاظت نمايد ضروري

9.4.5.4 Each tank that may be damaged by partial 
vacuum shall be provided with at least one 
vacuum-relieving device. The vacuum setting 
shall be such that the partial vacuum developed in 
the tank at the maximum specified rate of air (or 
gas) inflow will not exceed the partial vacuum for 
which the tank is designed. 

دچار هر مخزني كه ممكن است در اثر خلاء جزئي 9-4-5-4 
. يك وسيله خلاء شكن مجهز گردد بهحداقل بايد  گرددصدمه 
شكن بايد طوري باشد كه در بيشينه نرخ خلاء تجهيز تنظيم 

ورودي مشخص شده، خلاء جزئي توسعه يافته در ) گاز(هوا 
  . زن تجاوز نكندمخزن از خلاء جزئي طراحي مخ

9.4.5.5 When double-wall construction is used in 
which the inner tank holding ethane and ethylene 
is surrounded by insulation contained within an 
outer vapor-tight jacket, the jacket shall be 
equipped with a pressure and vacuum relieving 
device or devices. These devices shall be set to 
open at no more than the maximum allowable 
working pressure and vacuum of the outer tank. 

ميشود و استفاده  اي جدارهاز ساختار دو  هنگاميكه9-4-5-5 
از مخزن داخلي براي نگهداري اتان و اتيلن استفاده مي گردد 

لايه عايق ضد نشت بخار پوشانده شده است، لايه  و توسط
نقطه . عايق مي بايست به خلاء و يا فشارشكن مجهز گردد

ور براي نقطه اي پايين تر از فشار و خلاء كتنظيم تجهيزات مذ
   . بيشينه مجاز كاري براي مخزن بيروني باشد

9.4.5.6 In addition to requirements specified 
under 9.4.5.1 through 9.4.5.5 above, all of the 
provision under 5.1.5 through 5.1.11 of API 
Standard 2508 shall be considered as an integral 
parts of this section for ethane/ethylene storage 
tanks accessories. 

تا  1- 5- 4- 9شده تحت  مشخصعلاوه بر الزامات 9-4-5-6 
 11- 1- 5تا  5- 1- 5تحت  تمهيداتكليه بالا  5- 5- 4- 9

اين قسمت ن بخشهاي اصلي ابايد به عنو API 2508استاندارد 
اتيلن در نظر گرفته /مخازن ذخيره اتان براي تجهيزات جانبي

  .شود
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9.4.5.7 Sampling connections 

9.4.5.7.1 Sampling connections, if required, shall 
be installed on tank piping rather than on the tank. 

 نمونه گيري اتصالات9-4-5-7 
در صورت نياز به اتصالات نمونه گيري، بايد  9-4-5-7-1

  .روي مخزن نهروي لوله كشي مخزن نصب گردد 
9.4.5.8 Automatic and remote devices 

9.4.5.8.1 Automatic shutoff valves, remotely 
operated shutoff valves, automatic warning 
devices, or a combination of these shall be used 
where tanks are remotely operating, receive 
ethane and ethylene at a high rate of flow, or in 
other circumstances in which the designer 
considers it advisable. 

 كنترل از دور وخودكار  ابزارهاي9-4-5-8 
قطع ، شيرهاي خودكار جريانشيرهاي قطع  9-4-5-8-1

اين يا تركيبي از  خودكارابزارهاي اعلام خطر  جريان از دور
موارد، بايد در جاهايي مورد استفاده قرار گيرند كه مخازن 
بصورت كنترل از دور عمل نمايد، اتان و اتيلن را در يك ميزان 

يا در موارد ديگر طراح  آن را  بالاي جريان دريافت مي كنند
  . قابل توصيه مي داند

9.5 Piping requirements 

9.5.1 Piping shall conform to the applicable 
provisions of API Standard 2508, Section 6, and 
the following: 

  الزامات لوله كشي9-5 
 هماهنگ با تمهيدات مرتبط باكشي بايد  لوله 9-5-1
  .باشدو موارد زير  6 قسمت API 2508تاندارد اس

9.5.1.1 Insofar as possible, all header piping, 
loading and unloading connections to and from 
the tank, and so forth should be simplified. For 
example, a minimum number of connections into 
and out of the storage tank is desirable. Operating 
errors increase as the piping installation becomes 
more complex. 

، كليه امكان داردكه ييتا جا توصيه ميشود9-5-1-1 
كشي، اتصالات بارگيري و تخليه ورودي و  لوله هاي سرشاخه
براي مثال، . ساده شوندمانند اينها و  ،مخزناز  به خروجي

داد اتصالات ورود و خروج مخزن ذخيره مطلوب حداقل تع
هنگاميكه نصب لوله كشي پيچيده تر ميشود خطاهاي . است

  . عملياتي افزايش مي يابد
9.5.1.2 Shutoff valves that must be used during 
normal operations should be accessible to an 
operator for ease of maintenance and for safety of 
operation and should be as close to the tank, 
pump, compressor, or other equipment as 
possible. This should not be construed as 
prohibiting the installation of remote shutoff 
valves or other safety appurtenances. 

حالت كه در  جريانشيرهاي قطع  توصيه ميشود9-5-1-2 
قابل دسترسي  قرار مي گيرندعملياتي مورد استفاده  معمول

قرار  عملياتتعميرات و ايمني  سهولتبراي  متصدي واحد
داشته و تا حد امكان نزديك به مخزن، تلمبه، كمپرسور يا 

نبايد به عنوان ممنوع  امر اين. ديگر تجهيزات قرار داشته باشند
 ساير اجزاءاز دور يا  ترلجريان كن بودن نصب شيرهاي قطع

  .ايمني تعبير شود
9.5.1.3 Buried pipelines should be installed below 
the frost line and protected from corrosion. 

خطوط لوله مدفون در زمين زير  توصيه ميشود 9-5-1-3 
  .نصب و در برابر خوردگي حفاظت شود انجمادخط 

9.5.1.4 Connections from tanks to loading and 
unloading headers, equalizing lines, and vent or 
relief lines should be installed to permit flexibility 
in all planes. Necessary ells or bends should be 
provided for possible vertical and horizontal 
movement between the tank and the header. 

 سرشاخه هاياتصالات از مخازن به  توصيه ميشود 9-5-1-4 
متعادل كننده، تخليه هوايي و و خطوط  بارگيري و تخليه، 

ي در تمام انعطاف پذيربه شكلي نصب گردند كه خالي كردن 
ضروري براي  يخمش هاو ال ها  .سطوح را ممكن نمايد

ه ها حركت احتمالي عمودي و افقي بين مخزن و سرشاخ
  . توصيه مي شود تهيه گردد

9.5.1.5 In long lines where expansion and 
contraction are known to exist, each line should 
be equipped with an adequate expansion bend or 
angular offset. 

انقباض  وجودطولاني كه  خطوطدر  توصيه ميشود9-5-1-5 
به خمش انبساطي  مجهز، هر خط دمحرز مي باشو انبساط 

  .مناسب يا انحناء زاويه دار باشد
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9.5.1.6 It is recommended that emergency shutoff 
valves be installed in long runs of piping used to 
carry liquids to prevent the contents from being 
released in the event of line or equipment failure. 

توصيه مي گردد در خطوط لوله طولاني كه حامل 9-5-1-6 
محتويات در شرايط  خروجمايعات هستند جهت جلوگيري از 

شيرهاي اضطراري قطع پارگي خط و يا عدم كاركرد تجهيزات 
  .نصب گرددجريان 

9.6 Transfer, Loading and Unloading Facilities 

9.6.1 Sizing 

9.6.1.1 Pumps and loading devices shall be sized 
to provide rates of flow appropriate to the 
capacity of the facility. Extreme care shall be 
taken to ensure that the rates of flow are such that 
the operator can follow the course of loading and 
unloading at all times and have adequate time to 
shut down the facility before the tank or tanks are 
emptied completely or before they are filled 
beyond their maximum filling height. 

 تخليهوبارگيريانتقال، تأسيسات 9-6 
    اندازه كردن  1- 9-6
ود جهت توصيه ميشبارگيري  ابزارتلمبه ها و   1-1- 9-6

) طراحي(اندازه جريان متناسب با ظرفيت تأسيسات  تأمين نرخ
شوند بايد دقت زيادي داشت تا اطمينان حاصل شود ميزان 

گونه اي است كه متصدي واحد ميتواند در همه ه جريانها ب
اوقات عمليات بارگيري و تخليه را تحت نظر قرار دهد و قبل از 

ليه شوند يا اينكه بيشتر اينكه مخزن يا مخازن بطور كامل تخ
از حداكثر ارتفاع پر شدن پر شوند دقت كافي براي بستن 

  . تجهيزات را داشته باشند
9.6.2 Design 

9.6.2.1 The transfer system shall incorporate a 
means for rapidly and positively stopping the flow 
in an emergency. Transfer systems shall be 
designed such that dangerous surge pressures 
cannot be generated when the flow in either 
direction is stopped. 

  طراحي 9-6-2 
انتقال بايد به نحوي باشد كه به سرعت و  سامانه  2-1- 9-6

هاي سامانه  . قاطع در شرايط اضطراري جريان را قطع نمايد
 طراحي شوند تا از ايجاد نوسانات بايدانتقال به گونه اي 

 متوقف شدهفشار، زماني كه جريان در هر جهت  خطرناك
  .جلوگيري نمايد

9.6.3 Equipment 

9.6.3.1 Pumps 

9.6.3.1.1 Pumps may be centrifugal, reciprocal, 
gear, or other types designed for handling 
refrigerated liquid ethane and ethylene. They shall 
have a design pressure and shall be constructed of 
material capable of safely withstanding the 
temperature and maximum pressure which could 
be developed by the product, the transfer 
equipment, or both. 

  تجهيزات9-6-3 
  تلمبه ها  3-1- 9-6
 براي جابجايي مايع تبريدي اتان و اتيلن 3-1-1- 9-6

، رفت و برگشتي، گريز از مركزها ممكن است از نوع  تلمبه
آنها بايد داراي فشار . اي يا انواع ديگر طراحي شوند دنده

قادر به مواد مورد استفاده در ساخت آنها بايد طراحي بوده و 
، آوردهفركه توسط  بيشينهمقاومت ايمن در برابر دما و فشار 

  .تجهيزات انتقال يا هردو ايجاد مي شود، باشند

9.6.3.1.2 Positive displacement pumps shall have 
a suitable relief device on the discharge side 
unless other provisions are made for protection of 
equipment. 

وسيله بايد داراي مثبت ي يتلمبه هاي جابجا 9-6-3-1-2 
تخليه مناسب در طرف خروجي باشند؛ مگر آن كه تمهيدات 

  .ديگري براي حفاظت از تجهيزات در نظر گرفته شده باشد

9.6.3.1.3 Centrifugal pumps equipped with 
mechanical seals or ordinary stuffing boxes are 
acceptable; however mechanical seals are 
preferred. 

بندهاي  مجهز به آب گريز از مركزهاي  تلمبه9-6-3-1-3 
 گرچه، مي باشندمعمولي قابل قبول كاسه نمد مكانيكي يا 

  .بندهاي مكانيكي ترجيح داده مي شوند آب
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9.6.3.2 Process design requirements of other 
equipment such as valves including emergency 
shutoff valves, compressors, flow indicators, etc., 
shall be taken in full conformity with API 
Standard 2508. 

تجهيزات مانند  ساير يالزامات طراحي فرآيند9-6-3-2 
، هاكمپرسورجريان شيرهاي قطع اضطراري،  شاملا ـشيره
  استاندارد بابايد به طور كامل  جريان و غيره، گرهاينشان

API 2508 ه باشندمطابقت داشت.  

9.7 Refrigeration System 

9.7.1 Refrigeration load 

9.7.1.1 The refrigeration load should take into 
consideration the following factors: 

  سامانه تبريد9-7 
  تبريدبار   9-7-1
توصيه ميشود عوامل زير در بار تبريد مدنظر قرار   9-7-1-1

   .گيرند
a) Temperature difference between design 
ambient temperature and design storage 
temperature. 

b) Maximum solar radiation. 

c) Receipt of product that is warmer than the 
design temperature, if such operation is 
expected. 

d) Foundation heaters. 

e) Heat absorbed in connected pipe. 

f) Vapor displaced during filling or returned 
during product transfer. 

g) Barometric pressure changes. 

اختلاف دما بين دماي طراحي محيط و دماي طراحي )الف 
 سازي ذخيره

  

  بيشينه تشعشعات خورشيدي  )ب
كه گرمتر از دماي طراحي است،  اي فرآوردهدريافت  )ج

  . باشدنين عملياتي مورد انتظار اگر چ
  

  پيهاي نده گرم كن )د
  اتصاليگرماي جذب شده در لوله  )ه
در انتقال  آن ي بخار در حين پركردن يا برگشتجابجاي) و

  فرآورده
  ي محيطتغييرات فشار هوا )ز

9.7.2 Other Requirements 

9.7.2.1 For other requirements of process design, 
provisions given in API Standard 2508 shall be 
considered. 

  الزامات  ديگر9-7-2 
تمهيدات ، بايد طبق يالزامات طراحي فرآيند ديگر 9-7-2-1

  .در نظر گرفته شود  API 2508در استاندارد ارائه شده 
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SECTION E  ه قسمت 
10. STORING AND HANDLING OF 
ETHANOL AND GASOLINE - ETHANOL 
BLENDS 

10.1 General 

10.1.1 Motor fuels resulting from blend of 10 
percent denatured anhydrous ethanol and 90 
percent gasoline have properties similar to those 
of gasoline. There are differences, however, 
which must be recognized by those who store, 
handle, or provide fire protection for blended 
products. The facilities required for the handling 
of ethanol blend are also similar to those for 
gasoline, with some minor exceptions. 

 ذخيره سازي و جابجايي اتانل و بنزين حاوي اتانل-10 

  وميعم  1- 10

درصد  10موتور حاصل از مخلوط نمودن  هايسوخت  1-1- 10
درصد بنزين داراي خواص  90شده و  تقليل آب بدوناتانول 

هر چند اختلافاتي وجود دارد كه  دنمشابه بنزين مي باش
توسط كساني كه اين فرآورده را ذخيره يا جابجا و يا در برابر 

 هاياندك استثناء با . نمايند بايد تميز داده شود ميآتش حفظ 
جزئي تجهيزات مورد نياز براي انتقال بنزين حاوي اتانل مشابه 

  . بنزين مي باشد
10.2 SCOPE 

10.2.1 This section describes process design 
requirements for storing, handling and fire 
protection of ethanol and gasoline-ethanol blends 
at distribution terminals. 

  دامنه كاربرد10-2 
براي ذخيره  يالزامات طراحي فرآيند قسمتاين  2-1- 10

حاوي اتانول و بنزين  ،سازي، جابجائي و حفاظت در برابر آتش
  .مي نمايدهاي توزيع تشريح  پايانهاتانول در 

10.3 Material Selection 

10.3.1 Most materials used in storing, blending 
and transfer of gasoline are also suitable for use 
with ethanol and ethanol blend. However 
engineering judgment is required when selecting 
materials for use with ethanol and ethanol blend 
to ensure the safety of facilities that handle these 
liquids. Some commonly used materials and their 
compatibility with ethanol and ethanol blend are 
listed in Table 4. 

  موادانتخاب10-3 
به كار گرفته شده در ذخيره سازي،  موادبيشتر   3-1- 10

نيز اتانول بنزين حاوي و انتقال بنزين براي اتانول و  اختلاط
يكه انتخاب مواد براي در هر صورت زمان. مناسب هستند

منظور حصول اطمينان ه استفاده با اتانل و بنزين حاوي اتانل ب
در ايمني و جابجايي اين مايعات مطرح است قضاوت مهندسي 

تعدادي از مواد متداول مصرفي و سازگاري . مورد نياز مي باشد
آورده شده  4آنها با اتانول و بنزين حاوي اتانول در جدول 

  .است
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TABLE 4 - COMPATIBILITY OF COMMONLY USED MATERIALS WITH ETHANOL AND 
ETHANOL BLEND 

  اتانول بنزين حاويمتداول با اتانول و  مورد استفاده  سازگاري مواد -4جدول  
 

Recommended     توصيه ميشود                      Not  Recommended        توصيه نمي شود 
Metals                                                                                                فلزات
Aluminum                          Zinc-galvanized (ethanol only) 
Carbon steel 
Stainless steel 
Bronze 
Elastomers                                                                                        الستومرها                                               
Buna-N (hoses and gaskets) (Note 1)                       Buna-N (seals only) (Note 1) 
Fluorel (Note 1)                                         Neoprene (seals only) 
Fluorosilicone (Note 2)                          Urethane rubber 
Neoprene (hoses and gaskets) 
Polysulfide rubber 
Natural rubber (ethanol only) 
Viton (Note 1) 
Polymers                                                                                          پليمرها
Acetal                                           Polyurethane (Note 2) 
Nylon                                           Alcohol-based pipe dope 
Polyethylene                                           (recently applied) (Note 2) 
Polypropylene 
Teflon (Note 1) 
Fiberglass reinforced 
Plastic (Note 2) 

           
Notes: 

1) Registered trademark. 

2) The manufacturer of the specific material 
should be consulted 

 :يادآوري 
  علامت تجاري ثبت شده )1
  .شود خاص مشورتمواد  سازنده توصيه مي گردد با  )2

10.4 Requirements 

10.4.1 Tanks and tank lining 

10.4.1.1 Ethanol or ethanol blend should be stored 
in a tank with a fixed roof and an internal floating 
cover. As an alternative, ethanol may be stored in 
a small cone roof tank without a floating cover 
provided that air quality requirements are met. 

  الزامات10-4 
  مخازن و پوشش مخزن  4-1- 10
اتانول در  بنزين حاوياتانول و  توصيه ميشود  4-1-1- 10

به . شودذخيره شناور داخلي  سرپوشمخزن با سقف ثابت و 
كوچك عنوان يك گزينه، اتانول ممكن است در يك مخزن 

شناور در صورتي كه الزامات  شسرپوسقف دار مخروطي بدون 
  .گردد ذخيرهكيفيت هوا رعايت شود، 

10.4.1.2 To minimize vapor losses and where tank 
design permits, a 450 Pa pressure, 30 Pa vacuum 
pressure-vacuum vent made for ethanol service 
should be installed. 

 اتلافه حداقل رساندن براي ب  توصيه ميشود 10-4-1-2 
 450بخار تا جائي كه طراحي مخزن اجازه مي دهد، يك فشار 

خلاء براي  - فشارهوايي پاسكال تخليه  30پاسكال، خلاء 
  .اتانول نصب گردد كاربري

10.4.1.3 In some locations, it may be necessary to 
dry the air going into the tank to avoid 
condensation of moisture that might contaminate 
the ethanol. Fig. D.1 in Appendix D provides an 
example of such an installation.  

 
 

هوايلازم باشد ها، ممكن است  محلدر بعضي از 10-4-1-3 
ن وورودي به مخزن به منظور جلوگيري از مايع شدن رطوبت آ

يك ددر پيوست  1- دشكل . آلوده كردن اتانول خشك شود
  . مثال از چنين تأسيساتي را نشان مي دهد
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It is important that the tank pressure-vacuum 
valve admit air into the tank only when the air-
dryer system fails or malfunctions. This can be 
done by ensuring that the vacuum pallet on the 
tank pressure-vacuum valve is set at a vacuum 
higher than that of the air-dryer vacuum relief 
valve. 

خلاء مخزن فقط زماني كه–اين نكته مهم است كه شير فشار 
خشك كننده هوا عمل نكند يا دچار نقص فني گردد سامانه

براي انجام يك چنين عملي. وارد مخزن گرددهوا اجازه دهد 
خلاء –مطمئن شد كه صفحه پهن خلاء روي شير فشار  بايد

تنظيم گرديده كن خشك بالاتر از خلاء شير اطمينان هوا مخزن
  .است

10.4.1.4 To prevent any spill from spreading, it is 
desirable to separate tanks used to store ethanol 
and their air-dryer systems from other tanks that 
contain flammable liquids by using intermediate 
curbs, dikes, or drainage channels. In all other 
respects, tanks used to store ethanol and their air-
dryer systems should comply with generally 
accepted standards for the storage of flammable 
liquids, such as those given in NFPA 30, 
Flammable and Combustible Liquids Code. 

، ريخت و پاشجهت جلوگيري از پخش شدن 10-4-1-4 
هاي خشك كننده  سامانهاتانول و  ذخيرهاست مخازن  مطلوب

يا كانالهاي تخليه  ديوار حائل، ديوارههواي آنها را با استفاده از 
در تمام . جدا نمودعات قابل اشتعال از ديگر مخازن داراي ماي

هاي  سامانهاتانول و  ذخيره مورد استفادهديگر مخازن  موارد
از توصيه ميشود بطور كلي خشك كننده هواي آنها 

قابل اشتعال  مايعات  ذخيرهشده براي  پذيرفتهاستانداردهاي 
قابل  مايعات  آيين نامه NFPA 30مانند موارد داده شده در 

  .پيروي نمايند بل احتراققاو اشتعال 
10.4.1.5 Riveted tanks should not be used because 
they are more likely to leak. 

از مخازن پرچ شده كه احتمال نشتي در  استفاده10-4-1-5 
  . توصيه نمي گرددآنها زياد است 

10.4.2 Handling 

10.4.2.1 Ethanol should be blended with gasoline 
using the in-line blender or the in-tank blender. 
Truck blending is not recommended. (See 
Paragraph 2.2 of API Recommended Practice 
1626, for detail.) 

  ييجابجا10-4-2 
اتانول با بنزين در  توصيه ميشود مخلوط كردن  4-2-1- 10

. گردد انجامن مخلوط كننده مخزدر مخلوط كننده خط يا 
راي جزئيات ــب(ه نمي گردد ـــمخلوط كردن در تانكر توصي

  )مراجعه شود API RP 1626از  2.2ه پاراگراف ـــب

10.4.2.2 For safe handling of gasoline and the 
ethanol-gasoline blend the accepted industry 
practice as described in API Recommended 
Practice 2003 should be followed. 

حاوي   –براي جابجائي ايمن بنزين و بنزين 10-4-2-2 
صنعتي تجربيات پذيرفته شده از  توصيه مي گردداتانول 

  .گرددپيروي شرح داده شده  API RP 2003در همانطور كه 

10.4.3 Piping 

10.4.3.1 Approved non-metallic pipe or 
cathodically protected Schedule 40 steel pipe can 
be used subject to the cautions stated in API 
Recommended Practice 1626, 1st. Ed.,1985, 
Paragraph 1.6.1.1 through 1.6.1.3. 

  لوله كشي10-4-3 
گوشت يد شده يا لوله فولاد با يتأ يغير فلزلوله  4-3-1- 10

احتياط رعايت  ان باحفاظت كاتدي را مي توداراي  40لوله 
چاپ اول سال  API RP 1626شده در استاندارد  آورده يها

  .استفاده نمود 3- 1- 6- 1تــا  1- 1- 6- 1پاراگراف  1985

10.5 Safety and Fire Protection 

10.5.1 All of the applicable safety and fire 
protection provision, given in API Recommended 
Practice 1626, Section 4, and applicable NFPA 
standards shall be considered in process design 
for storage, piping, handling and operation of 
these facilities. 

 آتش در برابرايمني و حفاظت 10-5 
 در برابرايمني و حفاظت  كاربردي تمهيداتكليه  5-1- 10

و  4 قسمت API RP 1626د استاندار داده شده درآتش 
بايد در طراحي فرآيند ذخيره  NFPAاستاندارد  مرتبط با

 لحاظسازي، لوله كشي، جابجائي و راه اندازي اين تأسيسات 
  .شود
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SECTION F  و قسمت 
11. STORING AND HANDLING OF 
GASOLINE-METHANOL/ CO -SOLVENT  
BLENDS 

بنزين حاويذخيره سازي و جابجايي مخلوط هاي-11 
  كمك حلال/ متانل 

11.1 General 

11.1.1 Motor fuels that consist of a blend of 
gasoline, methanol, a cosolvent or solvents, and 
corrosion inhibitors have properties similar to 
those of gasoline that is not blended with these 
additives. With some exceptions, the facilities 
required for the handling of gasoline 
methanol/cosolvent blends are also similar to 
those required for gasoline. There are, however, 
differences that must be considered in storing, 
handling or providing fire protection of this blend 
product. 

 عمومي11-1 
 از مخلوط بنزين، متانول، يككه  هاي موتورسوخت  11-1-1

حلال يا حلالها و بازدارنده هاي خوردگي تشكيل شده  كمك
ي است كه با اين مواد افزودني يمشابه بنزين ها خاصيتداراي 

براي  تجهيزات لازم ،بجز چند استثناء. مخلوط نشده اند
حلال مشابه  كمكمخلوط  /متانولي حاو –ي بنزين يجابجا
، گرچه. ي هستند كه براي بنزين به كار مي رونديآنها

ي يا تأمين ي، جابجاذخيرهدر بايد وجود دارد كه  تفاوتهايي
  .مخلوط در نظر گرفته شود فرآوردهآتش اين  در برابرحفاظت 

11.1.2 Methanol is an alcohol with a wide variety 
of use as a solvent. It also serves as a basic 
building block for production of other chemicals 
and as a high-octane blending component for 
gasoline. 

فراواني  موارد استفادهمتانول يك الكل است كه داراي 11-1-2 
اوليه در توليد در ضمن به عنوان پايه . مي باشدبه عنوان حلال 

 با اكتان بالا براي يك مادهديگر شيميائي و  هاي ردهفرآو
  .بنزين بكار برده مي شود اختلاط با

11.1.3 Cosolvent alcohols act as a link between 
methanol and other gasoline components. They 
improve a gasoline methanol blend’s water-
tolerance properties. Cosolvents also help control 
the effect of methanol on the vapor pressure of the 
finished gasoline methanol/cosolvent blend. 

بين متانول و  بصورت يك رابطحلال  كمكالكلهاي 11-1-3 
 خاصيت تحمل در مقابلآنها . عمل مي كنندبنزين ديگر اجزاء 

حلالها  كمك. خشندآب مخلوط متانول و بنزين را بهبود مي ب
 –به كنترل اثر متانول روي فشار بخار مخلوط بنزين همچنين 

  .حلال نهائي كمك مي كنند كمك /متانول
11.2 Material Selection 

11.2.1 Most materials used in storing, blending, 
and transferring of gasoline are also suitable for 
use with gasoline methanol/cosolvent blends; 
however, sound engineering judgment is required 
when materials selection is for use in gasoline 
methanol/cosolvent blends to ensure the safety of 
facilities that handle these liquids. 

  موادانتخاب11-2 
 اختلاط، سازي ذخيرهدر  دهگرفته شبيشتر مواد بكار   11-2-1

 /متانولحاوي  –كردن و انتقال بنزين براي مخلوط هاي بنزين 
زمانيكه انتخاب  صورتمناسب هستند، در هر نيز شبه حلال 

كمك / لومواد براي استفاده مخلوط هاي بنزين حاوي متان
حلال ها بمنظور حصول اطمينان در ايمني و جابجايي اين 

مورد نياز مهندسي منطقي  قضاوتمايعات مطرح است 
  . مي باشد

11.2.2 Some commonly used materials and their 
compatibility with gasoline-methanol/cosolvent 
blends are listed in Table 5 which should be 
checked along with other materials for their best 
suitability for use and selection. 

متداول و سازگاري آنها  مورد استفاده تعدادي از مواد11-2-2 
حلال در جدول  كمك /متانولحاوي  –با مخلوط هاي بنزين 

 با ديگر مواد از نظر توصيه ميگردد همراهآورده شده كه  5
 ترين هستند بهترين و مناسباينكه براي استفاده و انتخاب 

  .بررسي گردند
11.2.3 Once the facilities are designed, installed 
and put into operation, it should be inspected for 
suitability of selected materials periodically and 
should promptly be corrected/replaced in case of 

ه برداري از بهرطراحي، نصب و انجام از پس 11-2-3 
براي كنترل مناسب  اي دورهبازرسي توصيه ميشود ، تاسيسات

 و در صورت مشاهده هرگردد انتخاب شده انجام  موادبودن 
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TABLE 5 - COMPATIBILITY OF COMMONLY USED MATERIALS WITH GASOLINE-
METHANOL/COSOLVENT BLENDS 

  حلال كمك/متانولحاوي  –متداول با مخلوط هاي بنزين  تفاده مواد مورد اسسازگاري  -5جدول  
  

  

  

any malfunction or improper selection. جايگزيني/به سرعت اصلاح نامناسب نوع نقص فني يا انتخاب
 .صورت گيرد

11.3 Requirements 

11.3.1 Following the requirements in Paragraph 
11.2, above all of the provisions and specific 
requirements set forth in API Recommended 
Practice 1627, (latest edition of this Practice) as 
applicable to process design of storage and 
handling facilities of gasoline-
methanol/cosolvent, blends shall be considered, as 
integral part of this section. 

  الزامات11-3 
و  تمهيداتبالا، كليه  2- 11الزامات در پاراگراف  پيرو 11-3-1

آخرين چاپ اين ( API RP 1627ارائه شده در  خاصالزامات 
RP (و  ذخيره سازيتأسيسات  يطراحي فرآيند كه در

حلال  كمك /متانولحاوي  –جابجائي مخلوط هاي بنزين 
اصلي اين قسمت در نظر ربرد دارد ميبايست بعنوان جزء كا

  .گرفته شود

11.3.2 The storage tanks used, should comply 
with generally accepted standards for storage of 
flammable liquids, such as those given in NFPA 
30 and NFPA 30A. 

صيه ميشود بطور مورد استفاده تومخازن ذخيره 11-3-2 
قابل شده براي ذخيره مايعات  پذيرفتهاز استانداردهاي كلي 

 NFPA 30Aو  NFPA 30 موارد داده شده در، مانند اشتعال
  .پيروي نمايند

Recommended  توصيه ميشود                        Not  Recommended توصيه نميشود           

Metals                                                                                فلزات 
Aluminum                      Galvanized metals 

Carbon steel 

Stainless steel 

Bronze 

Elastomers                                                                       الستومرها   
Buna-N b, c)                           Buna-N b, c) 

Fluorel b)                                             Neoprene c) 

Fluorosilicone d) 

Neoprene c) 

Polysulfide rubber 

Viton b)

Polymers                                                                          پليمرها 
Acetal                                   Polyurethane d) 

Nylon                                   Alcohol-based pipe dope 

Polyethylene                                   (recently applied) d) 

Polypropylene 

Teflon b) 

Fiberglass reinforced plastic d) 
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Notes: 

a) These recommendations may not apply to 
phase-separated blends or to the gasoline-
methanol/co -solvent blending components. 
The manufacturer of the specific material 
should be consulted. 

 :هايادآوري 
اين توصيه ها ممكن است در مخلوط هاي فاز از هم  )الف

حلال  كمك /متانولحاوي  –مخلوط بنزين اجزاء   جدا يا
مشورت  خاصواد مازنده با ستوصيه ميگردد . عملي نباشد

  .شود

b) Registered trademark.  علامت تجاري ثبت شده)ب  

c) Buna-N and neoprene are recommended for 
hoses and gaskets but not seals. 

و نئوپرن بجز براي آببندي براي شيلنگ و  N –بونا  )ج 
  . واشر توصيه شده اند

d) The manufacturer of the specific material 
should be consulted. 

 .توصيه ميگردد با سازنده مواد خاص مشورت شود  )د 
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APPENDICES ا                                                                                            ها پيوست   

APPENDIX A                                                                                              پيوست الف 

 
 
 

TABLE A.1 - NOMINAL CAPACITIES OF STANDARD VERTICAL CYLINDRICAL TANKS TO BS EA 14015 
  BS EN 14015ظرفيت هاي اسمي مخازن استوانه اي عمودي استاندارد طبق  -1- الفجدول 

 

 

Height 

 ارتفاع

Tank diameter(m)                            متر(قطر مخزن(  Tank dia   قطرمخزن 
3 4 6 8 10 12.5 15 17.5 20 22.5 25 27.5 30 33 36 39 42 45 

Nominal capacities                              ظرفيت اسمي  Nominal          اسمي 
m 
1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 

m3 

7 
14 
21 
28 
35 
42 

m3 

12 
25 
37 
50 
62 
75 
87 
100 

m3 

28 
56 
84 
113 
141 
160 
197 
226 
254 
282 

m3 

50 
100 
150 
201 
251 
301 
351 
402 
452 
502 
552 
603 

 
 

m3 

78 
157 
235 
314 
392 
471 
549 
628 
706 
785 
863 
942 

1021 
1099 
1178 
1256 

 

m3

122 
245 
358 
490 
613 
736 
859 
981 

1104 
1227 
1349 
14/2 
1505 
1718 
1840 
1963 
2080 
2208 
2331 
2454 

m3

176 
353 
530 
706 
883 

1060 
1237 
1413 
1500 
1767 
1943 
2120 
2297 
2474 
2650 
2827 
3004 
3180 
3357 
3534 
3711 
3887 
4004 
4241 
4417 

m3

240 
481 
721 
962 

1202 
1443 
1683 
1924 
2164 
2405 
2645 
2886 
3126 
3367 
3607 
3848 
4088 
4329 
4570 
4810 
5051 
5291 
5532 
5772 
6013 

m3

314 
628 
942 

1256 
1570 
1884 
2199 
2513 
2827 
3141 
3455 
3769 
4084 
4398 
4712 
5026 
5340 
5654 
5969 
6283 
6597 
6911 
7225 
7539 
7853 

m3

397 
795 

1192 
1590 
1988 
2385 
2783 
3180 
3578 
3976 
4373 
4771 
5168 
5566 
5964 
6361 
6759 
7156 
7554 
7052 
8349 
8747 
9144 
9542 
9940 

m3

490 
981 
1472 
1963 
2454 
2945 
3436 
3926 
4417 
4908 
5399 
5890 
6381 
6872 
7363 
7856 
8311 
8835 
9326 
9817 

10008 
10799 
11290 
11780 
12271 

m3

593 
1187 
1781 
2375 
2969 
3563 
4157 
4751 
5345 
5939 
6533 
7127 
7721 
8315 
8009 
9503 

10097 
10691 
11285 
11879 
12473 
13067 
13661 
14254 
14848 

m3 

706 
1413 
2120 
2827 
3534 
4241 
4048 
5654 
6301 
7068 
7775 
8482 
9189 
9096 

10602 
11209 
12016 
12723 
13430 
14137 
14844 
15550 
16257 
16964 
17671 

m3

855 
1710 
2565 
3421 
4276 
5131 
5987 
6842 
7697 
8552 
9408 

10293 
11118 
11074 
12829 
13684 
14540 
15395 
16250 
17105 
17961 
18816 
19671 
70527 
21382 

m3

1017 
2035 
3053 
4071 
5089 
6107 
7125 
8142 
9160 

10178 
11169 
12214 
13232 
14250 
15268 
16285 
17303 
18321 
19339 
20357 
21375 
22393 
23411 
24428 
25449 

m3

1194 
2389 
3583 
4778 
5972 
7167 
8362 
9556 
10751 
11945 
13140 
14335 
15599 
16724 
17918 
19113 
20308 
21502 
22697 
23801 
25086 
26280 
27475 
28670 
29864 

m3

1385 
2770 
4156 
5541 
6927 
8312 
9669 
11083 
12468 
13854 
15239 
16625 
18010 
19396 
20781 
22167 
23562 
24937 
26323 
27708 
29094 
30479 
31865 
33250 
34636 

m3

1590 
3180 
4771 
6361 
7952 
9542 
11133 
12723 
14313 
15904 
17494 
19085 
20675 
22266 
23856 
25446 
27037 
28627 
30218 
31808 
33399 
34989 
36579 
38170 
39700 
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     M 5  كمينه             شيب                يك پنجاهمحداقل                             
  انحراف/جداسازي                                                         
  متر 6/0ارتفاع ديوار بيشينه                                                        

  
  
  
  
  
  
    
 

                                           متراكمشيب زمين  ادامه                                                                                                
     
   

  تلمبه ها                                                              شيب يك پنجاهم حداقل                                                                                 
 وريآجمع                                                      

  نياز  صورت  تخليه  در تلمبه    
                                

                    
  

  جداسازي اصلي ديوار
  
  

 
 
 

A-A قسمت                   

APPENDIX B 

TYPICAL LAYOUT LPG PRESSURE 
STORAGE WITH COLLECTION 

PIT/RETAINING SYSTEM 

 پيوست ب 

تحت فشار با گودال جمع  LPGجانمائي مخزن نمونه 
  سامانه نگهداشت/آوري

C
O

L
L

E
C

T
IO

N
 



Mar. 2009 /  1387اسفند  IPS-E-PR-360(1)
 

 68

  

  
  ذخيرهمخزن  از/به                                                                                                                

  
  
  
 

  بزرگتريا  ]اينچ  4 [                                                          
  
  
  

  جداسازيديوار                                                                                                                                           
  

  يك شير                             
  كنترل شود راز دو                              

  
                

  بزرگتريا  ]اينچ 4[                                    
  
  

 
                                                                                            از /به 

  قسمت چند راهه
                             )مانيفلد(

  
    

  ايمنبه نقطه  يزمينتخليه                                                                                                                                                                     

  

  

  

  

  

APPENDIX C 

ARRANGEMENT OF DRAIN FACILITIES 

 ج پيوست 

  چيدمان تأسيسات تخليه

Note: 

Drain line to be adequately supported against 
reaction forces. 

 :يادآوري 
 عكس العملخط تخليه بايد به قدر كافي در برابر نيروهاي 

  .تقويت شود

TO/FROM 
MANIFOLD 
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  خلاء/ شير فشار                          

  
  

  اطمينان شير خلاء                             
  
  
  
  
  
 

  مخزن اتانول                                                                                         
  

  هواي مرطوب
  

  هواخشك كن                   
  
  
  
  
  
  

  زميني تخليه
  
  

Fig. D-1  
1-شكل ج

APPENDIX D  

AIR - DRYER INSTALLATION FOR 
ETHANOL STORAGE TANKS AT 

TERMINALS 

 پيوست د 

ذخيره اتانول در  نصب هواخشك كن براي مخازن
  ها پايانه
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Analysis Unit Limit Test Method 

C2 Hydrocarbon Vol% 0.2 max ASTM D 2163 
C3 Hydrocarbon Vol% * ASTM D 2163 
C4 Hydrocarbon Vol% * ASTM D 2163 
C5 Hydrocarbon Vol% 2 max ASTM D 2163 

Hydrogen sulphide - Negative ASTM D 2420 
Mercaptan sulphur gram/m3  0.23 max(1) IP. 104 (A) 
Odorizing Agent gram/m3  12  

 

 

 

 

 (Abadan, Bandar Abbas) 

1 St Khordad 
To 

1 St Mehr 

1 St Mehr 
To 

1 St Azar 

1 St Azar 
To 

1 St Esfand 

1 St Esfand 
To 

1 St Khordad 
C3's vol% 
C4's vol% 

15-35 
85-65 

30-50 
70-50 

50-70 
50-30 

30-50 
70-50 

 

(Tehran, Arak, Shiraz, Kermanshah, Esfahan) 

1 St Khordad 
To 

1 St Shahrivar 

1 St Shahrivar 
To 

1 St Aban 

1 St Aban 
To 

1 St Ordibehesht 

1 St Farvardin 
To 

1 St Khordad 

C3's vol% 
C4's vol% 

15-35 
85-65 

30-50 
70-50 

50-70 
50-30 

30-50 
70-50 

 

(Tabriz) 

1 St Tir 
To 

1 St Shahrivar 

1 St Shahrivar 
To 

1 St Aban 

1 St Aban 
To 

1 St Ordibehesht 

1 St Farvardin 
To 

1 St Tir 

C3's vol% 
C4's vol% 

15-35 
85-65 

30-50 
70-50 

50-70 
50-30 

30-50 
70-50 

  

APPENDIX E  

REFINERIES LIQUEFIED PETROLEUM 
GAS SPECIFICATION 

  هپيوست  
  پالايشگاه هانفتي مشخصات فني گاز مايع شده 

Note: (1) The limit applies to the product before 
addition of odorizing agent (Ethyl mercaptan) 

* varies seasonally for refineries as follows: 

 قبل از اضافه كردن مواد بودار فرآوردهبراي حد ) 1( :يادآوري 
  . مي باشد )اتيل مركاپتن(

  . بشرح زير تغيير مي كندبطور فصلي براي پالايشگاه ها * 


